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Az ÉRTÉKESEB czix DIAZTATNAK. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 
Kiadó-hivatal: 

A deési kiállitás. 
I. 

A mint a mult alkalommal is emlitők, 
a deési kiállitást csak a helyi viszonyok szem- 

pontjából lehet igazságosan megitélni. Deés- 

re és vidékére nézve kétségkivül nagy és rit- 

ka esemeény volt, több, mint a mennyit ily 

helyen várni lehet, mihez képest az intézők 
részéről is nagyobb fáradtságot és kitartást 

vett igénybe, mint talán más helyen egy sok- 

kal hatalmasabb tárlat; ha azonban azt vesz- 
szük tekintetbe, hogy milyennek kellene len- 

nie általában egy tárlatnak, sokkal kedve- 
zőtlenebbül üt ki az itélet, a mennyiben a 
különböző tárlati ágaknak a város különböző 

részeiben való szétszórtsága, az egyes osztá- 

lyoknak, vasiparnak festészettel, üvegiparnak 
kárpitossággal, pipagyártással, stb. összehá- 

nyottsága, némely botrányosan rosz munká- 

nak a tárlatba való befogadása, kereskedők- 
nek külföldi vagy idegen czikkekkel való sze- 
replése, s az egész kiállitásnak azon jellege, 
hogy se országosnak, se megyeinek nem volt 

nevezhető, a tárlatok általános fogalmaival 

nem egyeztethetők meg s csak a helyi vi- 
szonyok kényszerüsége miatt számithatnak 

elnézésre. 

Mindezek daczára sok figyelemreméltó 

ezikk volt a kiállitáson, a melyek közül - 
nem terjeszkedhetvén ki mind a 700 kiálli- 
tóra - kiemeljük a főbbeket. 

A mi nézetünk szerint a kiállitás leg- 
érdekesebb specziálitása a pórnők által ké- 
szitett nagy számu himzések voltak, a me- 
lyeket még az eddigi magyar országos kiál- 
litásokon sem láttuk ilyen szépen képviselve. 
Különösen kitettek magukért e tekintetben a 
beszterczemegyeiek, Graffy Erzsébet és 
Zsófia Beszterczéről, Dadrichés Emrich 
Sofia, Emrich Anna Heidendorfból, Gell- 
ner Chatarina, Prall Zsófia Wallen- 

dorfból házi himzéseikben mind megannyi 
seredeti mintáját szolgáltatván a díszitésben 

nyilatkozó népköltészetnek, a melynek 
alkotásai falvainkban nemzedékről-nemzedék- 
re meghamisitatlan átszállanak s valódi be- 
csüket, valamint korábban a népdalokét, csak 
újabban kezdik méltányolni s eredeti szépsé- 
güknél fogva nemcsak a leghiresebb gyárak- 
ban, szövészetben mintául használni, hanem 
a történelmi okmányok módjára, belőlük kü- 
lönböző népek fajrokonságára nézve is követ- 
eztetéseket vonni. Mindenesetre nagyon meg- 
érdemelték volna a deési ilynemű czikkek is, 
hogy lefényképeztessenek. 

A KELET TÁRCZÁJA. 

APEPI KIRÁLY. 
REGÉNY. 

IR TA: 

(Chedulez lio-. 

Első rész. 

. 

(Folytatás.) 

Az idvezültek, kik a paradicsomot lakják, 
mindent az isten környezetében, isten által látnak, 
gondolhatnak mindenfélére a nélkül, hogy lelkök 
egy perczig is el lenne vonva attól az eszmétől, 

mely örökkön tartó. 
Horace grólf e perczben egyidejüleg volt 

Lausanne-ban, amaz imádott nő közelében, kinek 
képe soha egy percare el nem hagyta őt és Aegyp- 
tomban, a két ezer évvel Jézus Krisztus születé- 
s0 előtti korban és boldogsága tökéletes volt, oly 
tökéletes, mint történelmi dolgozatai. 

pen e mondatot fejezte be: 
,Vizsgáljuk csak pontosan és minden részre- 

hajlás nélkül, a pásztorok és nomád népek kora- 
beli faragványokat, ez izmos alakokat, s minden- 

h a ki őszinte akar lenni, be kell, hogy vallja, 
miszerint a Hycsos-ok faja nemcsak tisztán ke- 

leti eredetü, hanem vegyülve van éjszakibb népek- 
kel is." 

A mi a deési kiállitásnak szorosabban 
vett ipari részét illeti, a mint a székesfejér- 
vári kiállitás becsesebb részét a budapesti 
iparosok szolgáltatták, ép úgy a deési kiál- 
litás feltünőbb czikkeit a kolozsvári iparosok 
állitották ki, habár innen csak egy harmad- 
rész akkora számmal vettek részt benne, mint 
a székesfehérvárin. A kolozsváriak mellett 
örvendetes jeléül annak, hogy az anyagi ér- 

dekek terén kezd egészen elsimulni a nem- 
zetiségi ellentét, a szászok s különösen a besz- 
terczeiek tüntették ki magukat figyelemre- 
méltó iparczikkeikkel. 

Kolozsvárról a Frank-Kis János czég- 
beli üveggyárának valóban elismerésre méltó 
csinnal készitett üvegein kivül két drága, 
úri szalonba illő nagy tükröt állitott ki, mely- 
nek pompás kerete minden ízében Kolozs- 
vártt készült s olyan műdarab, melyhez ha- 
sonló ezen iparágban eddig Kolozsvártt nem 
készült. 

Veress Ferencz ismert porczellánképein 

kivül, tanuságául megállapodást ismerő szor- 
galmának s jó ízlésének, egy egészen új ipar- 

ággal lépett fel, a melyben, ép úgy, miként 
a porczelánfényképészetben nálunk még ed- 
dig nem tettek kisérletet. 

Ál pedig ez, agyagvázáknak ó egyip- 
tomi és görög stylban való feldiszitéséből. 
Ezen czikkek a legbecsesebb szobai diszek, 
melyek készitésépen különösen a dánok tün- 

nek ki s például Ipsen koppenhágai gyára 

a párisi világkiállitáson e nemben a legkitü- 

nőbb tárgyakat állitotta ki, a melyek ere- 

deti mintáikat, a hires etrusk keremikát 

meszsze túlhaladták. Veress Ferencz, mint 

kezdeményező nálunk természetesen nem ér- 
hette el ezt a magas tökélyt, de készitmé- 
nyei nálunk már is bizonyára a ritkaságok 
közé tartoznak és lelkiismeretes kitartása biz- 
tosit a további haladásról. - 

Fischer Vilmos gyönyörü porczelán fest- 

ményei között egy új specialitást, japáni 

minták után festett halas-tálakat állitott ki 

kíváló csinnal. 

A fekete-erdői üveggyár kiváló figyel- 
met érdemel. Készitményei már a csehorszá- 
gi üveggyárak szinvonalán állanak s ország- 
szerte nagy kelendőségnek örvendenek, sőt 
különösen Oláhországba exportáltatnak, csak 
köszörüldéjében 60 ember nyer foglalkozást 
s antik mintája kristály üvegnemüi, monogram- 
mokkalellátott s finomságra az angol üve- 
get utánzó poharai, bármely választékos uri 
salon diszére válnak. 

............ 

Megelégedve következtetésével, IIozacs egy 
perczre félbeszakitotta munkáját, letette a tol- 
lat s magához vonva a piros rózsát, megillette 
ajkával; de ekkor kopogás hallszott ajtaján. 

Sietve visszatette helyére a rózsát, s rosz- 

kedvüen kiáltotta: Szabad! Az ajtó megnyilt, Mi- 

raval marauis lépett be. 
Horace arcza elsőtétült, e váratlan megje- 

lenés megrémitette őt, egyszerre kiüzetve érez- 
te magát paradicsomából. Fájdalom, a legboldo- 

gabb élet is csak váltakozva paradicsom. 
- Ej, hogyan ! talán zavarlak? Soha sem 

tudtad elrelteni érzelmeidet. 

- Oh! kedves bátyám, felelt Horace, hogyan 
gondolhat ilyeneket? . . . Megvallom, erre nem 
voltam elkészülve. . . De mondja kérem, minő 
véletlen hozta ide? ... 

- Egy kis utat teszek Helvécziában. 
Elmehettem-e ugy Lousanne mellett, hogy 

be ne tekintsek hozzád? 
- Vallja be, édes nagybácsi, hogy nem- 

csak átutazik itt, szólt Herace; vallja be, hogy 
ön sokkal több itt, mint puszta átutazó, hogy épen 
egyenesen csakis ide jött. 

- Egyenesen csak ide, te mondád, édes fiam, 

felelt Miraval marauis. 
- Tehát egy nagykövettel van szerencsém 

e perczben beszélni ? 
Igenis, egy nagykövettel, ki nagyon jártas 

az udvari illem-szabályok körében, és ki megvár- 

ja, hogy minden tekintetben a neki tartozó figye- 
lemmel fogadják, az emberi jogok szabályainak 
megtartása mellett. 

Horace e beszéd alatt kissé magához tért 

zavarából; a philosophiát hiva segitségül, jó ké- 
pet vágott a rossz tréfához. Egy széket tolva a 
marauis elé, igy szólt: 

Az iparosok kérvénye az ország- 
gyüléshez. 

A IHI. országos iparos gyülés központi bi- 
zottsága a congressus megbizásából kérvényt in- 

téze"t az országgyüléshez, melynek meritorius ré- 

szét a következőkben közöljük : 

Eltekintve azon nagyfontosságu feladatok- 

tól, melyek a vámügyi, pénz- és hitelügyi politi- 

ka nagyszabásu eszközeivel volnának hivatva a 

hazai ipar előmozditására hatni, s melyek ez idő- 

szerint actualis működés tárgyát nem képezvén, 
a II. országos iparos-gyülés tanácskozási körébe 
be nem vonattak; - eltekintve továbbá a köz- 
gazdasági politikának egyéb átalánosabb jelentő- 

ségü feladataitól is, a melyek hasonlag kizárat- 
tak a tanácskozás keretéből - tehát csupán a 

szorosabb értelemben vett iparpolitikai feladato- 

kat tartva szem előtt, és pedig ezek közül is csu- 
pán az olyanokat, a melyek nagyobbmérvű pénz- 

ügyi áldozatokkal nem járnak, melyek tehát je- 

lenlegi pénzügyi helyzetünkben is megvalósitha- 

tók és megvalósitandók, a II. országos iparosgyü- 

lés főleg két irányban látja szükségesnek az eré- 

lyes és gyors intézkedést. Az egyik irány abban 

áll, hogy a hazai ipar terén foglalkozó munka- 
erők termelési képessége a legintensivebb és leg- 

gyakorlatibb fejlesztést nyerhesse, a mely a lé- 

tező viszonyok között lehetséges. A másik irány 

abban, hogy a hazai ipar termelvényeinek minél 
jutalmazóbb értékesitésére mindazon intézkedések 

mielőbb megtétessenek, a melyek jelenlegi hely- 

zetünkben nehézség nélkül megtehetők. 

A mi az elsőt, a hazai iparos-osztály ter- 

melőképességének fokozását illeti, a II. orsz. ipa- 

rosgyülés, egyfelől a szakmabeli alapos kiképzés, 

és pedig nem csupán a kézbeli ügyesség teljes 
mérvü megszerzését, hanem egyszersmind az ipa- 

ros osztály ama moralis tulajdonságainak fokozá- 

sát tartja szükségesnek, melyektől az ernyedetlen 
haladás, a testületi szellem emelésére támaszkodó 

nemesebb törekvés föltételezve van. E kettős czél- 
ra századok tapasztalata szerint elengedhetetlenül 

szükségesnek tartja az iparos-osztály a társulati 

szervezkedést, és pedig tekintettel az utolsó hét 

év tanulságaira, midőn is a társulási önkény tel- 
jes desorganisatióra vezetett, kötelező társulatok 
alapján; csak azután levén lehetséges a fokoza- 
tos szakmabeli oktatást és az iparosságnak er- 
kölcsi nevelését hatályosan eszközölni. És miután 

az ipartársulatok magukra hagyatva a kijelőlt 

czélok elérésére elégtelenek volnának, azok képvi- 

seltetése utján középfoku ipari testületek (iparka- 

marák), s végre egy legfolső központi közeg (köz- 
ponti ipartanács) alakitandó. 

Ezen egységes iparos önkormányzati szerve- 
zet, ha a hatályos működéshez megkivántató tes- 
tületi jogokkal és hatáskörrel elláttatik, mind a 
.......................... 

- Üijön le ide, legjobb karszékembe, tisz- 
telt követ ur. Hanem, előzményül, öleljük meg 
egymást, édes nagybácsi. Ha nem csalódom, el- 

mult már jó két éve, mióta utolszor volt szeren- 
csénk egymást láthatni. Mit ajánlhatnék föl ön- 
nek, mivel kedvét találhatnám ? Mintha emlékez- 

ném, hogy bácsi nagyon szereti a behűtött pezs- 

gőt, és hogy ez kedvencz itala. Oh! ne gondolja 

kérem, hogv mi itt a vadak országában lakunk; 

van itt minden, a mit csak ohajtani lehet; egy 
percz alatt ki lesz elégitve. 

E szóknál Horace meghúzott egy csengety. 

tyü-zsinort, s egy legény megjelent azonnal; Ho- 

race kiadta parancsát, mely gyorsan végre lett 

hajtva, ámbár, hogy a helvétákat azzal vádolják, 
hogy egy kicsit lassuk. 

Ezalatt Miraval marduis, néma boszszuság- 

gal vegyült megelégedéssel szemlélte unoka- 
öcscsét. 

Ugy tetszett neki, hogy e jó alkotásu fiu 

még megszépült mióta nem látta. Rövid szakál- 

la a legszebb feketeségüű volt; hajdan kiss6 erő- 
telen arczvonásai, most erélyt és kifejezést nyer- 

tek, kékes szürke szemei csillogóbbakká lettek, 

arczbőre megbarnult, kissé megdurvult, s e ső- 

tét arczszin neki kitünően állott. Az ajkain le- 

begő szelid, és rejtélyes mosolyt nagyon kedves 
volt nézni, azt lehetett volua mondani, hogy ama 

kimagyarázhatlan mosolyhoz hasonlit, minőt az 

egyiptomi szobrászok, kiknek művészetét a görő- 
gök alig birták felyülmulni, tudtak néha szob- 
raik ajkira varázsolni. Bármely sphinx is, a louvre-i 
muzeumban, felismerte volna Horace-ban a csa- 
ládi hasonlatot, rokonának vallva őt. 

Nagyon természetes, hogy az ember elsa- 
játitja azon országban honos arczszint, melyben 
lakik, s néha egy kevéssé még azok arcz-vonásait 
is, a kiket szeret. 

gyakorlati szakképzés, mind az iparosoktatás fő- 
lötti felügyelet terén igen üdvösen működhetik. 

Azonban a mennyiben az iparosságnak félfogása 
szerint az iparágba vágó bárminemü intézkedések 
hatálya koczkáztatva volna, ha azok kellő sanc- 

tióval nem láttatnak el, a gyülés a törvényho- 
zás által oly sanctió megadását kivánja, melyet 

minden iparos magára nézve életbevágó hordere- 

jünek kénytelen elismerni, s melynek hatása 

alatt a haladás szempontjából mulhatatlanul meg- 
kivántató erőkifejtésre mind a maga, mind a ha- 

za javára, ha szükséges kényszerittetve lenne; s 

ezen sanctió abban áll, hogy mindenki, aki élet- 
pályául az ipart választja, köteles legyen az ille- 

tő ipart szakszerden megtanulni és szakképzett- 
ségét alkalmas módon igazolni. 

E szerint az ipartörvény módositása kiván- 
tatik és pedig oly értelemben, mely a társulati 
kényszerre alapitott és egy központi közeg által 
egységbe foglalt szervezetben és azon elvben 
culminál, miszerint önálló ipart csak az üzhes- 
sen, a ki az e czélra létesitendő iparszervezeti 

közegek utján igazolni képes, hogy megkezdendő 

iparát tanulta. 

Magától értetik, hogy ezen elv alkalmazha- 
tósága csupán a kézműiparra vonatkozik, nem le- 

vén az alá vonhatók az oly nagy őstermelési 

vagy gyáripari telepek, melyeknél a vállalkozó 
ugy sem lehet egyszersmind iparmunkát végző 
művezető; de az ily telepek is kötelezve legye- 

nek a műhelybeli munka vezetésére hivatott mű- 

vezetőkül vagy mesterekül csak olyanokat alkal- 

mazni, kik az illető ipart szakszerűen tanulták 

és képzettségüket igazolni képesek. 

Ezen intézkedések által véli a II. országos 

iparos-gyülés az iparosok szakbeli kiképzését elő- 

mozditandónak; miután azonban a gyakorlati mű- 

helybeli képzés mai nap nem tekinthető elegen- 

dőnek a versenyképesség elérésére, az iparos-gyü- 

lés szükségesnek látja az iparos szakoktatásnak 

szervezését. 

Erre vonatkozólag az iparosság azon nézet- 

től van áthatva, hogy nem ignorálhatja ugyan az 

ujabb időben több helyütt létesült szaktanmühe- 

lyeket, melyek azonban leginkább csak a háziipar- 

ra vonatkoznak, azonban az, a mi a valóságos 

műves iparra vonatkozó oktatás terén eddig tőr- 

tént, nem tekinthető egyébnek, mint kezdetnek, 

mert hiszen az alsó iparos oktatás országos szer- 

vezése még csak tervben van, a középoktatás te- 

kintetében pedig csak az első intézet megnyitása 

van kilátásba helyezve. Miután pedig az iparos 

oktatás szervezésére az iparosság önsegélyes ereje 

nem elégséges, és különben is a méltányosság és 

az ország érdeke azt kivánja, hogy a mint más 

hivatásu osztályok számára az állam gondoskodik 
kellően fölszerelt tanintézetekről, szükséges, hogy 

ugyanez törtépjék az iparos oktatás tekintetében, 

hogy tehát az állam a czél fontosságához mért 
-..... 

Steia János könyvkereskedése, hová asz előfizetések és hirdetések küldendők. 

eszközökkel és rendszeres tervszerüséggel ragadja 
meg a kezdeményezést, és e czólból mindenek- 
előtt egy alkalmas iparosoktatási központi közeget 

létesitsen. 
Az iparos-osztály különösen a kézmüvesek 

anyagi erejének fokozására és azon czélra, hogy a 
kisiparosok a tömeges termelés által élvezett elő- 

nyöket az önsegélyes társulás utján megszerez- 

hessék, közkereseti és termelő szövetkezetek ala- 
kitása és fejlesztése levén szükséges, e tekintet- 
ben nagyon kivánatos az államnak nem ugyan 

anyagi, de igenis morális támogatása, és különő- 
sen oly törvényhozási intézkedések, melyek által 

e szövetkezetek a legnagyobb adóügyi kezvezmé- 

nyekben réssesittessenek. 
A fentebbiekben megérintett háromféleszer- 

vezet keretében az orsz. iparos-gyülés által rész- 
letesebben formulázott kivánalmak tapintatos és 
elvszerű érvényesitése által a hazai iparos-osztály 

termelő képessége bizonyára igen tetemesen emel- 

tetnék, s ezáltal a hazai ipar fokozatosan oly szin- 
vonalra juthatna, mely a velünk versenyző kül- 

föld iparát mindinkább megközelithetné. 
Ez - mint érintettük - egy másik irány- 

ban is fontos feladatok teljesitése kivántatik az 

államtól, t. i. abban az irányban, hogy a hazai 

ipar termelvényeinek értékesitését gátló akadályok 
lehetőleg elhárittassanak s az iparos-munka ju- 

talmazó foglalkozást nyerhessen. 
Erre czéloz mindenekelőtt a vásárügynek 

törvényhozás utján leendő czélszerü rendezése, nor- 

mativ szabályok alapján és a felesleges tőke és 
időpazarlás mellőzésére czélzó azon elv érvényesi- 

tésével, hogy a vásártartás csak oly községeknek 

engedtessék meg, melyek a vasárlátogatási pénz- 

és időveszteséggel arányban álló áruforgalom szin- 

helyei lehetnek. 

Hasonlag e ezélra szolgál a házalás, továb- 
bá a vándorraktárak, önkentes végeladások és ár- 

verések törvényhozási szabályozása, és pedig oly 

értelaemben, hogy ez által nem csupán a vavő kö- 

zönség óvassék meg a házalók, vándorraktárak s. 

t. eff. általi megkárosittatástól, hanem a rendes 

telepes üzleteket sujtó, többnyire visszaélésekkel 
összekötött verseny a kellő korlátok közé szorit- 

tassék. 

Miután az iparosek termelvények értékesité- 

sére sok helyütt károsan hat a közköltségen el 
tartott, tehát jóformán ingyenes fegyencz-munká- 
nak a szabadon üzött iparágakban való értékesi- 

tése is, kivántatik, hogy a fegyenczmunka oly 

szabályozást nyerjen, mely által a szabadon üzött 

ipar azzal szemben méltányos védelemben része- 

sittessék. 

Ezen a hazai iparczikkek értékesitésére vo- 
natkozó inkább negativ védő rendszabályok mel- 
lett különös nagy fontossággal bir azon positiv 
iparpártolási elv, miszerint az állam szükségletei- 

nek fedezésénél kizárólag a hazaijipart vegye igény- 

be. Kivánatos, hogy ezen elv következetesen és őn- 
.............. 

- Bohó ember vagy bizony te, barátom! 

gondolta magában a marauis, telve bosszusággal, 

a legnemesebb arczczal, büszke tartással s a leg- 

szebb fővel birsz, és ime, csak mire tudod föl- 

használni az előnyöket. Oh! ha a te korodban a 

te szemeiddel, e mosolylyal tudtam volna rendel- 

kezni, milyen hasznukat vettem volnai Nem, egyet- 

len nő sem birt volna ellentállni nekem 
De te, mit fogsz majd felelni a végzetnek, ha 

megkérdi egykor, hogy mire használtad fel mind- 
azon sok szép adományt, melyekkel felruházott 

téged? Azt fogod felelni, arra használtam, hogy 

nőül vegyem Corneuil aszszonyt... 

Eh! ostoba bolond, fogja felelni erre, te 

ott kezdted a dolgot, a hol mások végezni szok- 
ták ! 

Horace ezer mértföldnyi távolra volt attól, 

hogy kitalálja Miraval ur titkos elmélkedését. 
Az első percz kellemetlen felindulása után, visz- 
szatért természetes kedélyhangulatába, ez pedig 
az volt, hogy örüljön nagybátyja jelenlétének, 
mivel nagyon szerette őt. 

Az igazat megvallva a követ ur nagyon ke- 
véssé volt kedvére tudósunknak, s el volt hatá- 

rozva, hogy legkevésbbé sem kiméli őt; de mi- 
kor az ember szilárdan áll akarata mellett, ak- 
kor nem fél az ellenvetésektől, s igy ő is tudta 

előre, hogy minden megtámadásra lesz felelete 

is. És igy biztos állásban várta az ellen támadá- 
gát, 8 mivel az ellenség jóizüen szürcsölgette a 

pezsgőt, s nem sietett a megrohanással, félutra 

elébe ment. 
- Legelőbb is, kedves nagybácsi, mondjon 

valami hirt anyámról. 
- Szeretném, ha jót mondhatnék róla, fe- 

lelt a marduis. De tudod, hogy egészségi állapo- 
ta igen nyugtalanit bennünket, és ta magad is 

beláthatod, hogy azon levél, melyet közelebbr 

tőled kapott... 

- Levelem megszomoritotta őt! .".. 

- Te még kérdheted ezt? 

- Szeretem anyámat, nagyon gyöngéden, 

felelt Horace kissé éles hangon; de mindig mint 

kiváló okos asszonyt ismertem őt. Alkalmasint 

ügyetlen módon adtam elő neki a dolgot; még 

holnap irok neki ismét, nagyon vágyom kibéki- 

teni őt boldogságommal. 

- Ha szavamra akarsz hallgatni, ne irj 
most neki többet. Az ember nem gyógyitja meg 
a bajt azzal, ha még bajt tetéz reá, Annyi bi- 

zonyos, hogy anyád óhajtja boldogságodat; de az 
az eszeveszett terv, melyet vele közöltél. . . Az 

eszeveszett szó sért teged? Jól van, visszavonom 
az eszeveszettet . . . Azt akartam mondani a 

kissé bizarr terv. . . Jól van, jól, a bizarrt is 
visszavonom. . . Igy szoktak tenni a képviselő- 
házban, s nekem sem kell büszkébbnek lennem egy 
képviselőnél. Szóval e terv, mely sem nem esze- 

veszett, sem nem bizarr, anyádat a legnagyobb 

nyugtalanságba ejtette és nem fogod legyőzni el- 

lenvetéseit. 

- Önt bizta meg, talán, hogy elmondja 
nekem azokat? 

- Elő kell mutatnom felhatalmazásomat ? 
- Szükségtelen, kedves bácsi. Beszéljen, 

mondja meg nyiltan mindazt, mi szivén fekszik, 
vagy inkább, ha nagyon fel van lelkesülve, jobb 

lesz tán, ha épen semmit sem mond, mert előre 

kijelentem önnek, hogy ékesenszólása teljesen 

kárba fog veszni és pedig azt jól tudom, hogy 

soba sem szerette, ha szavai kárba vesztek. 

(Folyt. köv.) 



tudatós tervszerüséggel érvényesittessék, annál In- 
kább, mivel a mellett, hogy az állam ezáltal a 

magánfogyasztásnak is irányadó példával szolgál, 

ez egyszersmind egyik leghatályosabb és legköz- 

vetlaeebb eszközét képezi a nemzetre nézve nagy 

fontossággal bióó termelési ágak meghonositásá- 

nak vagy fejlesztésének. 

.—. 

- Garibaldi egy levele. Bukarest- 

ből oktob. 25.ről irják: Garibaldi tábornok egyik 

itten időző hivéhez, a Nizzából kiutasitott Croce 

Henrikhez a következő levelet intézte: 

„A zsidókérdés Romániában nem egyéb, 

mint egy Bismarck-féle ravasz kelepeze, mely azon 

sötét műhelyben kovácsoltatott, hol gyalázatos vá- 

sárt űznek a szabad népekkel. Bismarck, Armini- 

us müűvének méltó folytatója s a latin faj és vér 

elkeseredett ellensége; ma a szegény Romániára 

vetó szemét és elhatározta felosztását Ausztria 

javára, mely régi alapjából elmozdittatva, az ögei 

tenger felé vezető végzetes utra szorittatik. 

Ha a forradalom ez ellen latba nem veti 

hatalmas vetoját, az érdekes Romániát (vér a mi 

vérünkből és hus a mi husunkból) amaz Ausz- 

tria karjai közé látjuk majd dobva, melynek per- 

fid és sötét pártfogása alatt Románia már ma 

is áll. 

Midőn Olaszország és Francziaország el nem 

ismerik a Duna mellett lakó testvéreik független- 

ségét, észrevétlenül előmozditják, százados kiengesz- 

telhetlen két ellenségeik szabadságölő műfogásait. 

Egy Ausztria északi tartományaival egyesi- 

tett Németország, egy kikerekitett és az aegei ten- 

ger görög szláv, valamint a Duna mellett levő 

román tartományokkal jóllakott Ausztria, örökös 

veszélyt jelentenek Olaszországra és az egész la- 

tin világra. 

Szükséges tehát, hogy résen legyünk, szem 

elől ne tévesszük a tervkovács Bismarckot és ál- 

czázzuk le azon izraelitákat, kik az ő bűntársai 

és kik halálthozó gondolatának megtestesült ala- 

kot akarnak adni, azon alliance universelle által, 

mely ő tőle veszi nevét. 

Fogadja stb. Garibaldi." 

- Berlinből a legjobb forrásból értesül 

a „Daily Telegraph," hogy Vilmos császár 

meghivta Sándort Berlinbe. Mindeldig azon- 

ban nem érkezett válasz a meghivásra. A német 

császár ugy vélekedik valószinüleg, hogy a czár 

összeegyeztethetlennek tartja az ő békebiztosítását 

az osztrák-magyar kormánynak adott előnyökkel, 

a melyekért csupán Bismarck herezeg felelős, és 

azért nagy örömmel engesztelné ki unokaöcscsét- 

- Appunyi Albort gr. u Standard szor- 

kesztőjéhez, az e lapban személyére és az egye- 

sült ellenzékre vonatkozólag közlött megjegyzések- 

re a következő levelet intézte: Tisztelt uram! 

Az ön bécsi levelezője legközelebb azt jelentette 

önnek, hogy én visszavonulni szándékozom a par- 

lamentből s ehhez oly megjegyzéseket csatolt, 

melyek a pártatlan külföldi olvasóban azon hitet 

kelthetik fel, hogy ezen elhatározásom parliamen- 

taris ellenzékünk felbomlásának egyik jeléül te- 

kinthető. Ha ez által nem tünnék fel a magyar 

pártok helyzete hamis világitásban, bizonyára nem 

intéztem volna önhöz e sorokat, minthogy nagyon 

jól tudom, hogy eljárásom és tetteim nagyon kö- 

zönyösek lehetnek az angol közönség előtt. Mivel 

azonban a levont helytelen következtetések alap- 

talan feltevésekre szolgáltatnak okot, kötelességem 

azok ellen tiltakozni s azért egyszerüen kijelen- 

tem, hogy 1. a mi saját személyemet illeti, soha 

oly kevéssé :nem lehettem hajlandó, mint épen 

most, a polgártársaim bizalma által reám ruhá- 

zott parliamentáris mandátumról lemondani; 2. 

hogy az ellenzék egész összeségében el van hatá- 

rozva, mint mindig, egész erejével állást foglalni 

az ellen, a mit veszedelmes és rosz kormány- 

zatnak tart. 
Az ezzel ellenkező hirek ama kegyeletes csa- 

lódások sorába számithatók, melyekre a bécsi saj- 

tóiroda tulbuzgó ügynökei oly igen hajlandók. Ke- 

nyéradóik óhajait nagyon szeretik mint tényeket 

odaállitani. Nem is tudom, mit mondjak az ön 

levelezőjének exduisit udvariasságáról az egész ma- 

gyar ellenzékkel szemben, ha engem ,„az utolsó 

civilizált férfi jelzővel tisztel meg. Ilynemü ki- 

csinylés egy egész párt irányában, melyhez min- 

den tekintetben kitünő férfiak tartoznak, itt ná- 

tunk derültséget kelt fel. De az ön hazájában is 

minden pártban és hivatási körben oly sok kitünő 

férfiu van, kik Magyarországot meglátogatván, 

azon helyzetben vannak, hogy pártjaiuk között az 

intellectualis mérleget megvonják, hogy e tekin- 

tetben az itéletet önre bizhatom, - a mint ezt te- 

szem is teljes bizalommal, - a nélkül, hogy ma- 

gamnak ily kiválólag ,civilizált gyanusitások 

ellen ügyvédi szerepet igényelnék. Ön lekötelez 

engem, t. szerkesztő ur, ha levelemet legközeleb- 

bi lapjában közzé teszi. Fogadja stb. Budapest, 

1879. okt. 20. Apponyi Albert gr. 

- Az osztrák-magyar-német sző- 

veteégről több érdekes hir jő felszinre. Első 
helyen állnak ezek sorában a Putkammer porosz 

kultuszminisater által Essenben, a német császár- 

ra mondott felköszöntés e szavai: „Önök a Köln. 
Ztg-ból értesültek rola, hogy a császár rászánta 

magát, Oroszország iránti belső hajlamait és ba- 

rátságát népe jólléteért áldozatul hozni. A csá- 

szár ezt kötelessége öntudatában tette, s Ausztria- 

Magyarországgal szövetséget kötött, a mely re- 

mélhetőleg hosszua évekig fog tartani s biztosi- 

tandja Európa békéjét." 
Ugyancsak az osztrák-magyar-német szövet- 

ség tárgyában irják a Pol. Corr.-nek Berlinből; 
„A német császár 1871. február 27-diki ismere- 

tes sürgönye Versaillesből az orosz czárhoz bizo- 

nyára elég annak kitüntetésére, hogy csak a leg- 

fontosb okok birhatták rá a császárt oly meg- 

egyezés helybenhagyására, a mely ugyan még 

nem jelent szembeállást Oroszországgal, de min- 

denesetre lehetőségének vagy szükségességének 
feltételezésén alapszik. A mód, melylyel Salisbua- 
ry lord e megegyezésről nyilatkozott, s az an- 

gol politika diadalaként tünteté azt fel, természe- 

tesen csak megerősbitheti a császárunkban élő ér- 

zelmeket. 

A kellemetlen benyomás, melyet az angol 

miniszter beszéde nem csupán Pétervárott keltett 

fel, csak Oroszországnak válhatik hasznára. Al- 

kalmasint pártmanövert képez Ausztria-Magyar- 

országnak s Németországnak a paizsként való 

felhasználása, hogy annak fedezete alatt Orosz- 

ország provokáltassék. A san-stefanoi egyezmény, 

mint annak idején Bismarck a német birodalmi 

gyülésen nyiltan kijelenté, nem ütközik Német- 

ország közvetlen érdekébe s aligha helyes dolog 

Oroszország elé dobni azon állitást, hogy az euró- 

pai békének hozott áldozatot, hanem az angol 

fenyegetések előtt hátrált meg. 

KÜLFÖLD. 
Az osztrák-magyar diplomatiai testü- 

letben, mint már előbb hire járt, kezdődnek a 

változások; részint azért, mert az eddigi személy- 

zet egy része csak Andrássy visszalépését várta, 

hogy maga is beadja lemondását; részint azért, 

mert az uj külügyér: Haymerle báró ugy vé- 

lekedik, hogy a változott helyzettel szemben az 

egyes diplomácziai polczokon uj egyénekre és erők- 

re van szükség. 

Gróf Zichy Ferencz, kontantinápolyi követ 

már beis adta lemondását, melynek elfogadtatása 

nem szenved semmi kétséget. Hogy ki lesz utóda 

e nevezetes állomáson, azt még tudni nem lehet. 

Csak annyi bizonyos a „Lloyd" bácsi értesülése 

szerint, hogy utóda nem Kállay Béni lesz és pe- 

dig nem azért, mintha Haymerlő őt a diplomatiai 

szolgálatban még igen fiatalnak tartaná, hanem 

mert a külügyminiszternek nagy szüksége van arra, 

hogy őt valaki a magyar delegáczióban képviselje 

s erre senki sem alkalmasabb - mint épen 

Kállay. 

Salisbury ismeretes beszódével még min- 

dig élénken foglalkozik az orosz és német sajtó. 

A fálhivatalos „Ag. Russé" azt veti ellen, hogy 

Oroszország elég nagylelküséget és önmegtagadást 

tanusitott akkor, midőn Angliát kitálta meg a 

vezérszereppel a keleti ügyek elintézésében. Salis- 

bury vonakodott e szerepet elfogadni s most hiá- 

ba agyarkodik Oroszország ellen, melynek soha 

eszeágában sem volt, (?) hogy Konstantinápolyt 

megszállja, s midőn Salisbury ezt mégis állitja és 

azt mondja, hogy Augliának sikerült meggátolni 

Konstantinápoly elfoglalását az oroszok által, 

igen-igen olcsó és könynyü dicsőséget keres. 

Berlinben, mint a „Pol. Corr." egy fél- 

hbivatalos levelében olvassuk, nem épen a legked- 

vezőbb hatást gyakorolta Salisbury tulságosan 

nyilt beszéde, melyben az osztrák-magyar-német 

entente cordiálnak igen éles orosz ellenes jelleget 

tulajdonitott, mi által nem lehetetlen, hogy Vil- 

mos császárnál talán egy fordulatot idézend elő 

- Oroszország javára, - mert Vilmos császár 

csak a legnagyobb vonakodások után adta bele- 

egyezését Bismarck politikájának ezen ujabb lé- 

péséhez. 

A KOLOZSVÁRI IPARKAMARA 

jelentéséből. 

Mezőgazdasági termelés és terményke- 

reskedés a kolozsvári iparkamara te- 
rületén *) 

a) Gabonaljés liszt. 

Gabonára nézve a kamarakerület a mult 
évben két véglet közt állt. Az évet a megelőzőtt 
rosz termések következtéban kiürült magtárakkal 
kezdtuk; a mindennapi szükséglet fedezése, de 

legkivált a szeszgyárak és műmalmok nyers anya- 

ga mind a királyhágón tulról került; a váradi 
és debreczeni piaczok segitsége pélkül e vállala- 

toknak szünetelni kellett volna; az év második 

fele azonban a bőség-szaruját önté ki, s a tul- 
szükségből lőn tulbőség. Az árak is természete- 
sen e végletek közt ingadoztak. 

Az 1877.ik hosszu ősz lehetővé tette a föld- 

nek jó megmivelését s az őszi munkák teljes be- 
fejezését. Itég idő óta nem volt akkora terület be- 

vetve, mint ez évben és pedig a mi emlitésre 

méltó, egyszeri szántás elég volt. A normalis tél 
s nem egészen kedvezőilen tavasz a vetéseknek 

*) Az éri jelentésből. 
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előnyére vált; a tavaszi munkát is, habár kissé 

késleltetve, de el lehetett végezni. Különösen ked- 

vezett az idő a törökbuza, e nálunk legjelentéke: 

nyebb gabonanem, elvetésére. A májusi fagy 

11-183-kán ez évben is mutatkozott, de csak kis 

mértékben s nem volt általános. A mily kedve- 

ző volt az időjárás befolyása juliusig, annyira el- 

lenkezővé vált aratás idején. A rendkivül gazdag 

s általánosnak mondható termés betakaritását nem 

csak akadályozta. de annak minőségét is megron- 

totta. Sok gabona lett dohos. 

A kereskedés ez év első felépen elég élénk 

volt, azon oknál fogva, mert a helyi szükségletet 

importált gabuával kelle fedezni; a zabon kivül 

minden gabona nemre, u.m. buzára, rozsra, török- 

buzára szüksége volt a kamarakerületnek. Csak 

Kolozsvárra 15-20,000 mimáasa gabonát szál- 

litottak. Az árak rendkivül magasan álltak s 

folyvást tartották magukat. 
A buza ára mtmázsánként 9--11 frt 

a rozs, , 7-8 , 

a törőkbuza ára , 6-8, 

a zab 41/,-5 , volt. 

Aratás felé kedvező kilátások az árakat kezd- 

ték lenyomni, de ez a spekulátiónak csak nagyobb 

ösztönt adott; a terménykereskedés ujabb élénksé- 

get nyert; sok szerződés köttetett, azonban a ke- 

reskedők számitása balul ütött ki. A buza, a 

melynek ára aratáskor 8 frtra, később 5-6 frt- 

ra esett; a rozs 5 és fél frtról egész 4 frtig, a 

tengeri 4 frt 20 krról 3 frt 70 krra; egyedül a 

zab tartotta megf4 frt árát. Ennek következté- 

ben a terménykereskedők sokat vesztettek. Kész- 
leteiknek egész év vége feléig alig találtak pia- 

czot, s a magtárak mind a kereskedőknél, mind a 

termelőknél egy évben sem voltak ugy tultömve, 

mint tavaly deczember végén. E körülmény ma- 
gyarázatát abban leti, hogy a kamarakerület a 

gabona termés feleslegét épenséggel nem értéke- 

sitheti, ha Magyarországon általános jó termés 

van és a külföld igénybe nem veszi. 

Árpát nálunk keveset termelnek; s e ke- 

vésből, a mit a kis mérvben folytatott szerződés 

igénybe nem vesz, azt a hizó marbák és sertések 

fogyasztják. A kereskedés csak igen kis menynyi- 

séget hoz mozgásba s akkor piacza - Bndapest. 

Az árpáról a heti vásárokon nem is vezetnek 

rendszeres jegyzéket, azért a gabnaárakról szér- 

kesztett ár-tabellákban az árpa helyét as elegy- 
buzával pótoltuk. 

Zab még a megelőzött nagy mennyiségben 

maradván, kereslet hiányában csekély árát folyvást 
megtartotta. Az ez évi termés hasonlag jó volt, 

de kelendőségéra nézve az év végeig kedvezőbb 

fordulat nem állt be. ; 

A törökbuza másként kukoricza, az er- 

délyi részek főterménye. Ebből egyedül anynyit 

termesztenek, mint a buzából, rozsból és árpából 

együttvéve. Nálunk csak 1611-ben lőn ismeretes 
s a 18-dik század elején már általánosan el volt 
terjedve. A falusi lakósság főtáplálókát képezi, 

s ennélfogva a rosz termés lényeges befolyást 

gyakorol a tápszerek árára. Elterjedése előtt Er- 

délyben a kölest termesztették, a mi most alig 

fordul elő. 

A mult évet illetőleg, miket a buzára, rozs- 
ra nézve mondtunk, az állatörökbuza kereskedésre 

is. 1877. a negyedik rosz termésü év lévén, nem 

hogy kivinni való készlet lett volna, de a helyi 

szükségletet, jelesen a szeszgyárak jelentékeny 
fogyasztását a n.-váradi és debreczeni piaczokról 

kelle fedezni. Ára folyvást magasan állt s külön- 
benis pénzszegény kerületünkből jelentékeny ösz- 
szegeket vitt ki. A tavalyi termés gazdag kár- 

prtlást nyujtott; noha a nyári sok eső és lehült 

lég egy ideig félelmet okozott, de a szeptemberi 

verőfényes napok a dus termést megérlelték s 
teljegen helyrehozták, ugy, hogy a törökbuza mind 
minőségben, mind menynyiségben kielégitette a 
gazdákat. Épen a gazdag termés következtében az 
árak szállni kezdtek, ugy hogy a speculatió elő- 

nyösnek tartá a kiszállitást s már november, de- 

czember hónapokban M.-Vásárhely és főleg M.- 
Ludas piaczairól nagy mennnyiség ment ki a vá- 
radi szeszgyárak számára, sőt még Kolozsvárról is 
5-600 méter-mázsát szállitottak részint hely- 
beli terménykereskedők, részint a szeszgyárak meg- 
bizottjai. 

A gabonakereskedés főpiacza a kerületben 

Maros-Ludas, a honnan a szeszgyárak és malmak 

szükségletük legnagyobb részét beszerzik. E kis hely- 

ség kedvező fekvésénél togva a Mezőség küszöbén 
nehány év alatt minden más terménypiacz felett 
tulsulyra birt vergődni. - Előnye még az, hogy 

miután a vásáros feleket semminemfi vámmal s 
községi adózással nem terbelik, mintegy szabad 
kikötőt képes, a melynélfogva a szomszéd váro- 

sok jelentékeny gabnakereskedését is magába ölel- 
te, ugy hogy például Torda és Kolozsvár e te- 
kintetben régi jelentőségüket elvesztették. - E 

tekintetben Maros-Ludas intő például szolgál- 

hat azon városoknak, a melyek jövedelmük nagy 
részét a forgalomra vetett vámok által kivánják 
fedezni. 

Lisztkereskedésünket a megelő- 
zött év silány termése rendkivül nyomta, a meny- 
nyiben a Királyhágón túlról tömegesen szállitot- 

tak be lisztet egész szeptemberig. Műmalmaink 

csak rendkivüli áldozattal voltak képesek magukat 
fentartani, minthogy nyers anyagukat, a aabonát 

költségesen kelle távolról beszerezniök. Aratás után 
mely kivált buzában oly dús . volt, hogy hasonló 

ritkán fordul elő, a forgalom megélénkült s a be- 
hozatal minimumra redukálódott, a mintbogy ál- 

talában malomiparusk már oda fejlődött, hogy ez 

országrész igényeit mind minőség, mind menynyi- 

ség tekintetében teljesen képes kielégiteni, a mi- 

nek következtében az aradi, n.-váradi és debre- 

czeni malmok örleményei e kerületből mind in- 

bább kiszorittatnak. 

A finom fajta lisztből egy kis mennyiséget 
Béosbe is szállitottak, a mi ugyan a nagy távol 

ság s magas vasutijdij mellett nem igen jövedel- 

mező, mindazonáltal szükséges azon okból, mert 

az ily fajta lisztekből a malmok a helyi szükség- 
letnél jóval nagyobb menynyiséget termejnek, s igy 

kénytelenek, ha némi kárral is, értékesitni. 

b) Más mezei termények. 

A hüvelyes veteményekből, bor- 
sót, lencsét különösen Kalotaszeg vidéke s0- 
kat és jeles minőségüt termeszt; a paszulyt 

(bab) a törökbuza vetések kisérőjeképpen általá- 

nosan termesztik. A mult év kezdetén a készle- 

tek mindenikből annyira kifogytak, hogy alig le- 

hete a helyi szükséget fedezni, s a májusi fagy 

az uj termést is fenyegetvén, árukat rendkivül 

felcsigázta. A tavalyi termés azonban annyira 

sikerült ezekre nézve is, hogy nyomott áraik 

mellett a speculatio előnyösnek vélte felkarolni; 

sokat szállitottak Bulapestre, de ott csak oly ár- 
ban talált kelendőségre, hogy az iiletők általá- 

ban vesztettek ez üzletben. A bab ára mmázsán- 

ként az év elején 5-6 frt, a borsó 6-7 frt, a 

leacse 12-14 frt körül állt; aratás után 2-3 

frttal szállt lejebb. 
A mák bóő termést adott s azon aránylag 

nem nagy mennyiséghez képest, a melyet a ke- 

rület előállit, sokat vittek ki. Ára 14 -16 Írt közt 

ingadozott. 
Köménymagból 2-8300 mázsányi 

jött a terménykereskedők kezére. - Általában 
nem nagy mennyiségben termesztik. Főtermeiési 

helye Beszterczevidéke és Teke körül. Ára 18- 

19 frt volt. 
Kendert mindenütt termesztenek, a hol 

csak törökbuza-vetés van, s ha az aratás jó, ki- 

vitelre is marad a magjából, noha a kolozsvári 

olajgyár is felbasznál 5-6 ezer mázsát. Az 

1877-diki aratás rosszul ütvén ki, az év elején 

drága volt kevés készlet mellett; a mult évben 

a termés a hiányt pótolta, s jó kelete volt, mert 

a n.-váradi olajgyárak szivesen veszik. Ára mmá- 

zsánként előbb 6-7 frt, később 6-6 frt közt 

valtakozott. 

Lenmag e kerületben sokkal kevesebb te- 

rem, mint a mennyivel a helyi. szükséget fedez- 

ni lehetne. A lenmagolaj ugyanis a keleti vallásu 

falusi nép hosszú bőjtjének lévén fűszere, annak 

készitése egy nemét képezi a házi-iparunak, a mely- 

lyel a gyárak olcsóság tekintetében versenyezni 

nem képesek. Ára 14 frtról aratás után leszállt 

10 frtra. 

Repcze-termés szép és gazdag lett volna, 

ha aratáskor az esős idő el nem rontja. A szénán 

kivül e termény volt csak, a mely tavaly nem 

sikerült. A termelők előre igen előnyös vásárokat 

kötöttek, de a lebonyolitásnál nagyon sok perre 

adott okot az áru silány minősége, s miután az 

ára 13 frtról leszállt egész 6 frtra, vesztettek 

mellette a gazdák, de vesztettek a terménykeres- 

kedők is, 
A burgonyát nálunk nem termesztik oly 

nagyban, hogy a nagyobb mérvü kereskedés tár- 

gyát képezhetné; csak akkor indul e tekintetben 

élénkebb mozgalom, ha a termés nem sikerül, a 

mint ez a megelőzött [1877-ik évben történt, a 

minek következtében a szükséget Debreczen, ille- 

töleg a Nyirség fedezte, a honnan nehány otta- 

ni spekuláns az év első felében folytonosan s nagy 

mennyiséget szállitott az itteni piaczra. Ára hec- 
toliterenként 3 frt körül állt. 

c) Kereskedelmi és takarmány 
nővények. 

Széna-termés jó lett volna, de a sok 

esőzés részint eliszapolta, részint a szénagyüjtést 
megrontotta. A hiányt a jó sarju-termés és azon 
körülmény tette jóvá, hogy az ősz hosszú s a 

tél rövid volt, a minek következtében a tavalyi 

készlet nem csak elég volt a szükség fedezésére, 

hanem még az idénre is sok maradt. Ára má- 

zsánként 2 frton állt. 

Kender és len a kamarakerületben csak 
passiv kereskedelmi árú. Az utóbbit száláért épen 
nem termesztik, csak magja kedvéért vetik, a 

melyuek olaja a nép szokásos bőjti eledele; a 

kenderből aránylag sokat termesztenek, de 

csupán héziszükségre. E szükség nagy mérvünek 

mondható, miután a falusi nép vászonnemüjét 
maga állitja elé. 

A káka, a melyet a mezőségi tavak in- 
gyen kegyelemből nyújtanak, bizonyos tekintetben 

kereskedelmi növénynek mondható, mert a házi- 

ipar által készitett gyékény, szőnyeg és főkép az 

ugynevezett sza tyor nyers anyagát képezi, a 

mely nem mindig jön elé azon a helyen, a hol 
feldolgozzák. 

A kosár-fonáshoz szükséges csigolya-fűz 

is, a szükséglet csekélységénél fogva, vadon te- 

rem. Nagyobb ültetvények még biányoznak. 
A dobhányter mesztés főfészke Maros- 

Tordamegye, kis mértékben Torda-Aranyos is, ez 
utóbbi azonban az összes termesztésnek alig 
szállitja 130/0-át. E czikk termesztését a kincstár 

szabályozván, a termelés körül nem sok előhala- 

dás tapasztalható. Mintbn a kincstár dohánykést 
letébez képest kapják a termelők az engedélyt 

kisebb-nagyobb terület mivelésére s miután ! 
termelvény árait s osztályozását a beváltó hivi 
talok határozzák meg, a termelők minden törek 

vése oda irányul, bogy az minél sulyosabb s uell 
egyszersmind minél jobb minőségü legyen. 87 

ekből nem habozunk kimondani, hogy a 
hánytermesztés körül minőségileg általában ha 
nyatlás tapasztalható; az egyedárusság behozatali 
őta az ösztön a jobb miuőségü fajok előállitásátő 
teljesen megszünt. 

Előttünk 12 év beváltási eredménye fek 
szik. Ebből látjuk, hogy a termelők száma 1900 
320 közt, a beültetett holdak száma 275-117 
közt ingadozott. Legtöbb dohányt termaltek 1606 
ben, a mikor 468,000 kilogrammot váltottak bée' 
legkevesebbet 1876.ban, a mikor a beváltott menf 

nyiség 50.000 kg volt. Termett pedig 1 holdon 

176 kgtól 552 kg-ig, a minek oka a főld me 
mivelésén kivül az év kedvező, vagy kedvezőtlel 
időjárásában keresendő. Egy hold termésének pél 
értéke 54—90 forint közt, s a beváltási ár 10 
kilogramm után átlagosan 10-18 forint volbi 
a legutóbbi években a minőség szerint 8-1 
frton fizették a csekélyebb, 24-25 frton a fid 
mabb kerti leveleket. 

A kincstáráltal egy évben a m.-vásárhelyi 0" 
váltó hivatalnál kifizetett pénzmennyiség rendő 
vüli határok köat ingadozott. Legtöbbbet kapta 
a termelők 1865-ben, t. i. 68.936 frtot, legő 
vesebbet 1876-ban 6951 forintot, a miből kití 
nik, hogy a kamarakerület össszes dohánytermes 
tése jelentéktelen. 

A helybeli pénzügyigazgatóságnál évenkéll 
3-4 ezeren kérnek engedélyt dohánytermesztés 
saját használatra, a miből, minthogy 20 C] őlét 
9 frt fizetendő, 27-36,000 frt foly be. - M 
hisszük, hogy a kincstár nem károsodnék, hai 

ilg engedélyekkel kevésbé volna visszatartó, mil 

jelenleg, mert az ily kis mennyiség termesztéső 

nél a visszaélés ki van zárva, s az illeték valő 
ban oly magas, hogy az egyedárusságnak kárór3 

nem lehet, mig a közönség tekintélyes része s11 

vesen fizeti az illetéket, csakhogy jó minőségű" 
ját termesztésű dohányhoz jusson. 

Bortermelés és borkereskedés a koloz 
vári iparkamara területén. 

Az 1878-iki szüret illetőleg a kilátások 
kolozevári iparkamara területén, ép ugy mil! 
egyes vidékek kevés kivételével az egész ország 

részben egyenlők voltak, s általán a tavasz kezde 
tén és nyár folytán, mind mennyiség, mind mi 

nőség tekiutatében, kedvező eredményre jogositot 
tak; a mennyiséget csakis egyes vidékeken szórvány 
san előfordult jégkárok csonkitották meg, különősel 
a két Küküllővőlgy egyes helységei és az alsó-mar01 / 

borvidék lett ezen csapások általjérzékenyebben süj 
va. Eltekintve ezen egyeseket ért csapástól, nemcsők 
a kamara területe, de egész országrészünk oly b 

szüretnek nézett elébe, hogy komoly aggodalomb 

ejtett hordó dolgában akárhány oly gazdát is, 
kinek a megelőző években felesleges hord0ja 
maradt. 

De a hetvenes években már megszokott folf 
tonos terméketlenségből ezen év sem képezett te 
jes kivételt, a mennyiben az augustus havábal 
megkozdődőtt és a szüretig folyton tartó egsőzések 
és hideg idők, a szőlő fejlődését oly mértékbel 
akadályozták, hogy csak szeptember második fl 
ben lehetett, de akkor sem teljesén ért szőlőt t4 

lálni; a tulságos nedvesség következtében nagy 
mérvü rothadás állott be, mely a nagyreménj 

mennyiséget szinte felére szállitotta, a mi nagj01 
természetesen a minőség rovására is ép oly mértél! 
ben hatott. A szüret általában október hó 20-kó1 

kezdődvén, az első szüretek alig szolgáltattak 

klosterneubutgi must-mérő szerint 15-160 csuk 

rot a termelők legnagyobb része, de különösen ) 

nagyobb számot képviselő kissebb birtokosok, íó 

szint a még meglevő termést megmentendők, d 
különben is, hegytörvényeink hiányossága miatb 
mely a vagyonbiztouság felett nagyon kevés, úg/ 
szólván semmi biztositékot sem nyujt, a már b 
állott jobb időben megkezdett szüretelőket tovább 

ra. nem hagyhatván, mennyiségileg mégis kil 

gítő, de minőségileg közép minőségen alóli ere 
ményt nyertek. 

Ezen baj elől csak azon nagyobb birtokosnk 

menekülhettek, a kik csak a papiron létező heg/ 
törvények védelmére nem szorulván, illetőleg ere 
jükön kénytelenek vagyonukat a későbbi szüretel 

sig védni; az ilyenek a tetemes rothadás és rot 

hadt szólők elkülönitése s okszerű szüretelése ál 

tal a mennyiséget ugyan megtizedelve, de jó kó 

zépminőségü, a fent emlitett czukor mérő szerili 

20-240.o0s mustot nyertek fejér borokban. Külő 

nösen kiemelendő, kogy az ilyen jó középminőső 

get termelt Alsófehérmegyének egy része, az ugy10 

vezett Hegyalja, a mely vidéknek kisebb birtok0 

sai belátván a nagyobbak kedvezőbb eredményé 

s mint azok közéó ékeltek, azok által szinte védett 

állapotba helyezvék, szüretjüket legnagyobb rónt 

október utolján és november elején végezték. 

(Folyt. köv.) 

.
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Mossuth iratai. 

Az ,Egyetértés" irja: Helfy ilgnácz kéb 

viselő ma reggel érkezett vissza Kossuth Lajostób



kinél a már tőbbszőr emlitett kiadói üzlet meg- 

kötése tárgyában járt. Egy hetet tőltőtt nála az- 

után, hogy az Athenaeum megbizottait nála be- 

mutatta. Ez idő legnagyobb részs természetesen 

ama kiadás részleteinek és föltételeinek megálla- 

pitásával telt el. 

A nagy hazánkfia és az „Athenaeum" kö- 

zött megkötött üzlet részletei természetszerüleg 

nem tartoznak a nyilvánosság elé, örömünkre 

szolgál azonban jelenthetni, hogy ez üzlet által 

Kossuth Lajos megmenekül az anyagi gon- 

doktól s teljes lelki nyugalommal foghat kiadan- 

dó iratai rendezéséhez, a mit bizonynyal nagy 

megnyugvással fog tudomásul venni a hazai köz- 

vélemény. 

S már hozzá is fogott, - és pedig mily 

hévvel, mily kedvvel ! Látni kellene Kossuth La- 

jost, mikor egy elvállalt ikötelesség teljesitésében 

fárad! Az, hogy kötelezettséget kell teljesitenie, 

megaczólozza erejét, fölvillanyozza egész lényét. 

Helfy az óta is meglátogatta s tegnapelőtt még 

nála volt s látta, hogyan dolgozik. Oly rendkivüli 

tevékenységet fejt ki, hogy naponként tizérát ül 

iróasztala mellett. Az egészet ő maga végezi. Az 

egyes czikklusokhoz, a mennyiben szükséges, ma- 

gyarázó szöveget it s még a régi dolgok is rész- 

ben megujulnak tolla alatt. A dolog természete 

bozza magával, hogy nagy munkájához sokat kel
l 

fordítnia is idegen nyelvekből. Ezt is maga telje- 

siti, csak az angol okmányok egy kisebb részét 

hagyja föl fiainak, hadd legyen nekik is némi 

tészük e munkában, a mennyiben hivatalos el- 

foglaltságuk engedi. A rendezendő roppant anyag 

tőbbnyire a szabadságharcz utáni időkre vonatko- 

zik, de a hol a dolog természete ugy hozza ma- 

gával, eszmetársulat utján a föggetlenségi harcz 

idejére és azt megelőző időre is kiterjeszti figyel- 

métjaz őreg ur. 

A munka oly gyorsan haladt keze alatt, hogy 

az első kötetre való kéziratot számitása szerint 

még ez év végeig beküldheti s igy az első kötet 

kevéssel uj év előtt fog megjelenhetni, melyet még 

az év folytán két más kötet követend. A kiállitás 

igen diszes lesz, nagy formatum, körülbelül a 

Budapesti Szemle iveinek nagyságában. A sajtó 

alá rendezést, miután [a könyv Budapesten nyo- 

matik, Helfy Ignácz gondozza. 

Kossuth iratainak tervezett megjelenése nagy 

mozgalmat idézett elő a külföld könyvpiaczain is. 

Elékelő könyvkiadó czégek jelentkeznek az iratok 

kiadhatási jogáért. Az olasz kiadásra nézve Tre- 

ves testvérek milanoi czége, jelenleg kétségtelenül 

az első kiadó czég egész Olaszországban, tett 

ajánlatot. A német kiadásra már négy ajánlat ér- 

kezett, - azonfelül két angol és két franczia 

könyvkiadó is tett ajánlatot. Helfy azonban a kül- 

földi kiadások tárgyában nem kiván határozni 

mindaddig, mig a külföld több nevezetes kiadói- 

val is nem érintkezett. 

Nagy megnyugvására szolgálhat a magyar 

nemzetnek, hogy nagy fiának az ég megadja a 

szükséges erőt, egészséget és kedvet, személyesen 

gyüjthetni össze óriás szellemének irodalmi nyo- 

mait, melyeket csak az a kéz állithat méltóan 

egybe, mely e nyomokat hagyá. Más, még oly 

hivatott kezekben is, nagy része talán elkallódott, 

talán nem a kellő formában, nem a kellő helyre 

jutott volna a gyüjteményben s nagyon vesztett 

volna, ha nem is tartalmi, de abban a becsben, 

melyet a forma adhat. Most közkincsünkké válik 

mindez sa külföld is megtudja, mily kincsüuk az 

nekünk, melyet vajha méltóan meg tudtunk volna 

becsülni. 
Az öreg ur ép erővel, teljes egészséggel s 

mint mondók, nagy kedvvel fogott a nagy mun- 

kához, melynek teljesitése s az azzal járó vissza- 

emlékezések fölvillanyozzák. Teljes szivünkből ki- 

vánjuk, hogy ép egészséggel fejezze is be sa 

nagy megfeszités ki ne meritse erejét. 
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Törvényszéki csarnok. 
Az ingréi dráma. 

A loireti törvényszék elő.t megrenditő eset 
tárgyalása folyt le mult csütörtökön. 

Folyó évi augusatus 5-én kora reggel egy 
kis kocsi állt meg Ingrében, Orleans mellett 

egy magános ház előtt. Az ember, ki a lovakat 
hajttota, hirtelen leszállott az ülésről s a ház aj- 
taján kopogtatott, melyet egy öreg asszony nyi- 
tott ki. Azután szó nélkül huzott ki a kocsinak 

aljából egy hossza és nehéz csomagot, bevitte a 

ház egyetlen szobácskájába, az ágyra tette, s a 
takarót lefejtette róla. A takaró csupa vér volt. 
Az öreg asszony a csomag felé közeledett, azután 
rémitően felsikoltott, s eszméletenül rogyott ösz- 
sze. A csomagba fiának holtteste volt. 

Az idegen roppant halaványan, ingadozó lép- 
tekkel ment a rendőrség kaszárnyájába, s följe- 
lenté magát : „Godefroynak hivnak, mondá az elé- 

bejövő parancsnoknak, zárjanak el, megöltem mun- 
kásomat, Goueffont." Azután imegsemmisül- 

ten rogyot egy székre. 
E drámának nsgyon szomoru tárgya van. 

Godefroynak ingrói nagy szőlőbirtokosnak, 
csinos, kedves neje volt. Godefroy sokszor dolgoz- 
tatott Goueffonnal, ki nem lakott Godefroynál, 
hanem any jánál, Ingrében: azonban egész nap 

Godefroynál tartozkodott. Goueffon csinos legény 

volt, s nagyon szeretett dicsekednI, hogy számos 
szerelmi kalandja volt. A rosz nyelzek azt is be- 

szélték, hogy Goeffonnak nagyon szoros viszonya 
van Godefroy nejével. E hirekre Gouefton jelentős 
mosolylyal válaszol". E hirek Godefroynak is fü- 

léhez jutottak. 
Egy kora reggelen, mikor Goueffon Gode- 

froyhoz ment, ez igy szólt hozzá az ágyból : 

- Ha csak egy kis szive volna, azok után, 

miket szerte beszélnek, nem jönne ide dolgozni. 

Goueffon vállat vont, s tréfálva mondá Go- 

defroynak: 

- Ha feleséged szeretője vagyok is, nem 

én vagyok az egyedüli. 
Goddefroy befelé fordult az ágyban, egészen 

magánkivül volt. 
- Menj szerencsétlen ! kiáltott. ; 

- Elmegyek, csakugyan elmegyek, mondá 
hidegen Goueffon, mert ha itt maradnék, össze- 

törném a... 
Nem végezhette be, mert Godefroy kiugrott 

ágyából, puskáját leragadta a falról, s Goueffont 

hasba lőtte, másik lövésével Goueffon koponyáját 

zuzta szét. 
Azután a holttestest egyik szomszédjá- 

nak segitségével bepólyázta,s az öregGoueffonné- 

hoz vitte. 

A loireti törvényszék Godefroyt 
fölmentette, a hallgatóság roppant tapsviha- 

ra közt. 

Lapszemle.- 
A ,„Hon" irja: Hogy az osztrák-magyar 

monarchia és Németország között Gasteinban és 
Bécsben, általunk is melegen óhajtott és őöszin- 

tén üdvőözölt entente cordiale jött létre, s hogy 

ez minő természetű és irányu: azt számos jó for- 

rásból jövő értesitésekből s felvilágositásokból már 

tudjuk. Ha mindazonáltal e tudósitások alapossá- 
gához valami kétség tért volna, most már el- 

oszlott az is teljesen, két olyan nyilatkozat után, 

melyeket magas hivatalos állásu személyiségek 
tettek a napokban. Értjük ezek alatt Salisbu- 
ry ismeretles beszédét, melyben egyebek közt 

kiterjeszkedett az osztrák-magyar-német frigyre 

is, melyről oly modorban nyilatkozott, hogy an- 

nak lételét teljesen megerősitette. De még kate- 
gorikusabban nyilatkozott pohárköszöntőjében Putt- 

kammor porosz kultaszminiszter Essenben hol 

azt mondá, hogy Vilmos császár elfogadta, a né- 

met-osztrák-magyarj ,szövetséget" s hang- 

sulyozá, hogy mily áldozatába került a német 

császárnak, Oroszország iránti barátságát, 

személyes rokonszenvét népe üdvének feláldozni. 
,„,A császár - mondá Puttkammer miniszter - 

„ezt kötelessége tudatában tette és szövetsé- 

get kötött Ausztria-Magyarországgal, 
mely hihetőleg hosszu tartamu lesz s fenn fogja 

tartani Európa békéjét.." Hogy a német császárra 

nem kellemesen hat, ha sokat firtatják az uj 

szövetség létét, természetét és czéljait: igen ter- 

mészetes. A czár még mindig birja - ,ecripta 

manent1? - Vilmos császár ama nevezetes sür- 
gönyét, melyet ez 1871. febr. 27-én Versailles- 

ból küldött .II. Sándor czárnak, mondva, 

hogy „Németország soha sem fogja elfeledni azt, 

hogy fegyvereinek váratlanul nagy sikereit első 

sorban a muszka czárnak köszönheti. „Ennek a 

sürgönynek a létele kétségkivül igan feszélyezi az 
öreg német uralkodót. 

A ,„Pesti Napl ó" szerint annyi már is 

világos, hogy a háboru Oroszországgal, melyet a 

reichstadti szövetség árán elkerültünk Törökország 
feláldozásának árán s melyet idegen főldön visel- 
hettünk volna s Plevna idején a legkedvezőbb ki- 
látksokkal a győzelemre, a berlini békével csak 

elodáztatott s azt ma már a diplomáczia is elke- 

rülhetlennek tartja, sőt némelyek a jövő tavaszra 

helyezik kilátásba. Ha jön, határainkon fog vi- 
vatni. De olvassuk azt is, hogy Szerbia és Bnl- 
gária véd- és daczszövetséget kötáttek vagy köt- 
nek. Ez nyilván nem a mi auspicziumaink alatt 
történik, hanem muszka sagalmazásra. Tehát az 
uj délszláv államalakulások csakugyan veszélyesek 
monarkhiánkra, mert ha orosz politikát csinálnak, 

okvetlen nekünk ártanak és bizonyos, hogy nem 
a mi politikánkat csinálják. Ime, körül vagyunk 
véve Oroszországtól. 

Az „Egyetértés szerint lassan, de kö- 
vetkezetesen haladunk lejebb azon a lejtőn, me- 
lyet Kossuth Lajos oly látnoki előérzettel jósolt 
meg Deák Ferenczhez az 1867-ki kiegyezés al- 
kalmából irott lévelében, melynek végső eredmé- 
nye Magyarországnak az egységes osztrák biro- 

dalomba beolvadása lesz. Senki nem látta be in- 

kább, mennyire szükséges a honositási törvény, 

senki sem sürgette inkább, hogy alkottassék meg, 

mint a függetlenségi párt. §§ most, hogy előter- 
jesztik - a függetlenségi párt ellene szavazni 

kénytelen. S valóban az okok nagyokés fontosak. 
Az elsó az, hogy a beterjesztett törvényjavaslat- 

tal a miniszteri mindenhatóság, mely eddig az 
önkény illegitim jellegével birt, ezentúl törvény- 
szinével ruháztatik föl. Ő felsége ezen az uton 
légió számra teremthet uj magyar állampolgáro- 

kat, a nélkül, hogy abba a törvényhozásnak be- 
leszólója lenne s azt megakadályozhatná. Az uj 
törvényjavaslat szerint minden jött-ment idegen 
miniszter is lehet, mihelyt az uralkodó megadta 

neki a honositási oklevelet, sőt még a nélkül is, 

ha honositása óta tiz esztendő eltelt. Rövid idő 

tiz év egy nemzet életében; de e javaslat szerint 
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tökéletesen elég, hogy olyanná változtassa tőr- 
vényhozásunkat, melyben kisebbségben van a ma- 

gyar. Szégyen, gyalázat, hogy ily javaslatot egy 

magyar kormány a magyar törvényhozó testület 

elé terjeszteni nem restel. Mintha nem tudná or- 

szág-világ, hogy e §. hová czéloz! Ha e §. elfo- 
gadtatik, akkor Kossuta Lajoes megszünik ma- 

gyar ember lenri. Magyarország törvényhozása 

ki fogja mondani azt az egetverő képtelenséget, 

hegy Kossuth nem magyar. Ezt akarja ez a §, 

csupán ez okból terjeszti be a magyar kormány. 

Az ,„Ellenőre szerint beszélnek arról, 

hogy Olaszország csatlakozik a német-osztrák-ma- 

gyar megállapodásokhoz. Ennek bizonyitására fel- 
hozzák, hogy a német trónörökös hosszu idő óta 

Olaszországban tartózkodik, s hogy Ma f fei olasz 

külögyminiszteri államtitkár meglátogatta őt. Ki 

ntm veszi észre látható jeleit annak, hogy az 

európai hatalmak csoportosulása mindindinkább 

előhalad, - s hogy a csoportosulási ala- 

kulásokban lényeges módosulás van készülőben a 

régi történeti alaphoz képest. Kivéve az egy Fran- 

cziaországot, valamennyi hatalom iparkodik más 

hatalmakkal többé-kevésbé szoros viszonyba lépni. 

- Az orosz actio volt az első lökés, mely az 

álllamokban felkeltette ugy érdekeig öntudatát, 

mint azon vágyat, hogy a rokonérdekü államok- 

kal benső, bizalmas viszonyba kerüljenek. Ha 

Oroszország nagy, döntő sikereket vivott volna ki 

a Balkán-félszigeten, Olaszország bizonyára nem 

habozik vala, mily utra kell lépnie. Mindon való- 

szinüség szerint a "győzővel csinált volna közös 

ügyet. Ámde Oroszország nem a san-stefanói 

szerződést, hánem a berlinit vitte haza. Ez a kö- 

rölmény kijózanithatta az olasz politikusokot eset- 

leges orosz rokonszenvökből. 

—.. 

Irodalom 6s művészet. 
-A tudományos akadémia hétfőn d. 

u, Pulszky Ferencz elnőklete alatt összes ülést 

tartott, melyen dr. Balogh Kálmán mondott em- 

lékbeszédet a hires franczia physiologus fölött, 

méltatva hivatott tollal a nagy tudós érdemeit. E 

felolvasást folyó ügyek követték, melyek közül a 

következőket emeljük ki: A belügyminiszterium 

átküldi az akadémiának Temesmegye Kubin köz- 

ségének czimeres pecsét tervezetét, történelmi és 

czimertani szemponthól való megbirálás végett. 

Beöthy Zsolt a könyvkiadó bizottság tagjává vá- 

lasztatott meg. Czernir Jeromin gróf Neuhausban 

(Csehország) levő könyvtárában Bercsényire és 
Rákóczira vonatkozó irományok vannak. A törté- 

nelmi bizottság tehát kéri, hogy azokat az aka- 

démia másoltassa le. Kéri továbbá, hogy azon 

összeget, melyet ezen évben el nem készült mun- 

kálatokra irányzott elő az akadémia, ismét azon 

munkálatosra fordithassa. Az esztetgomi s aradi 

gymnasiumoknak, továbpbá a hódmezővásárhelyi 

tanitó-testületnek könyvkiadványak engedélyeztet- 

tek. Ponori Tewrewk Emil Pindarus költeményeit 

tartalmazó codexeket kér Bécsből és Párisból. Más 
jelentéktelen bejelentések után az ülés háromne- 

gyed 7 órakor véget ért. 
- A budapesti nemzeti szinház legkö- 

zelebbi ujdonsága egy angol bohózat lesz ,Plip- 

per és Nobbler" czimü, mely - Csiky CGergely 

forditásában - másik három angol bohózattal 

együtt a jövő hó 2-ikán kerül szinre. - Csiky 

Gergely „Proletárok" Nczimüű darabja lesz majd 

ezután az első ujdonság, s fölujítják az öreg Du- 
masnak egy régi jó vigjátékát a „Demoiselles de 

Saint.Cyr*-t is, melyet régebben sürün adtak a 
nemzeti szinházban. Bartók Lajosnak „A legszebb" 

czimű görög-tárgyu vigjátéka, melyről sok dicsére- 

test mondanak, szintén el van fogadva előadásra. 

NAPIHIREK. 
Keolozsvár, 1879. okt. 29. 

- A m. kir. igazságügyminiszter, Bara- 
nyay Károly gyula-fehérvári kir. törvényszéki 
végrehajtót, az abrudbányai kir. járásbirósághoz 
helyezte át. 

- Nemzeti szinház. A pikáns novel- 
lák szellemdús költője: Boccaccio tegnap jelent 

meg először a kolozsvári szinpadon, Suppé szép 

zenéje csengés-bongása közben. Bevonulása épen 
oly zajos, vig és kalandos volt, mint ahogy csak 

lehetett várni a Decameron világhirüű költőjétől. 

De beszéljünk képletek nélkül. A Boccaccio, Sup- 
pó operettje, - vagy amint a szinlap hirdeté: 

vig operája tagadhatatlanul szép és hatásos mű e 
fajtában. Meséje elég érdekes bonyodalommal van 
szőve, van nehány jól festett alakja, jelenetezése 

hatásos és élénk, az egészet pedig, daczára a 
kényes tárgynak, bizonyos finom discretió és köl- 
tői játsziság szinezete vonja be. Fő alakja maga 
a világhirüű olasz novellairó: Boccaccio, ugy ahogy 
Italiának e legszerelmesebb novellairója maga- 
magát Decameronjában bemutatja: tele az ifju- 
ság bájával, könnyelmű szeretetreméltóságával, 
folyton szerelmeskedve és kalandokat hajhászva s 
ezzel egészen maga ellen bőszitve az azur-kék 
egű Florencz tiszteletreméltó nős férfiait. A da- 
rab Boccaccionak egy szerelmi kalandja körül for- 
dul meg, s azzal végződik, hogy a szerelem ékes- 
szóló dalnoka végre maga is rabjává lesz annak. 
A darab zenéje a legkevésbbé sem eredeti; in- 
kább egy faja a legfinomabb izléssel egybefűzött 
zenei egyvelegnek, melynek egyes részei élénken 

emlékeztetik a hallgatót hol Gounod Faust-jára, 
hol a Sevillai lorbályra, hol Márthára, hol meg 

egyes operettekre. Mindazonáltal e reminiscentiák 
átdolgozása s az egész compositió összeállitása 

annyi szellemet, aunyi izlést árul el, hogy a hall- 

gató egészen elbájolva élvezi a szebbnél-szebb 

solókat, együtteseket és karokat. Egyszóval az 

egész operette egyike e fajtában a legszebb, leg- 

hatásosabb alkotásoknak, méltó a Suppé renom- 

méjához. A közönségben, mely a házat minden 

zegezugában szorongásig megtöltötte, a legna- 

gyobb hatást keltette az ujdonság, melynek majd 

mindenik piece-ét élénken megtapsolták. - 

Egyébiránt aa előadás maga is kitűnő volt, a ki- 

állitás a legnagyobb gondot árulta el s minden 

részletében rávallott Molnár ügyes rendezői kezé- 

re; ugy hogy még azok is a legnagyobb elisme- 

réssel nyilatkoztak a rendezés felől, a kik a da- 

rabot Bécsben látták. A szereplők közül Erdélyi 

Marietta (Boccaccio), Halmainé (Fianetta), Szom- 

bathelyi (Pietro), Kassai (Scalza) és Szilágyi (Lot- 

teringhi) emelkedtek ki. Erdélyi Marietta festői- 

leg szép jeleuség volt s nagyon természetesnek 

találta mindeuki, hogy Florencz összes szép asz- 

szonyai és lányainak felét képes volt megzavar- 

ni. Játóka könnyed, kifejező és élénken játszi 
volt, a nélkül, hogy gyerekes tulzásokra ragadtat- 

ta volna magát. Énekéről pedig szinte fölösleges 
is registrálnunk, hogy minden tekintetben egyenlő 

szinvonalon állott szerepével. Halmainé is kedves 

jelenség volt, és szerepe énekrészeit is elég szé- 
pen exeguálta, ámbár egy kis indispositio zava- 

rólag hatott intonatióira. A férfi szereplők között 
Szombathelyi könnyelmű herczege és Kassai bor- 
bélya kitünő ábrázolások voltak; különösen 

Kassai olyan jóizűen bohó alak, hogy az utolsó 

felvonás septettjét csak .ő miatta háromszor ismé- 

teltette a közönség. A darab forditása, mely mint 

halljuk Madarasi pénzügyminiszteri államtitkár 

műve, elég sikerült ugyan, jó magyarsággal van 

visszaadva az eredeti; csak kár, kogy egy-egy 

helytt az eredeti jó szójátékot a forditó nem tud- 

ta visszaadni (p. o. a szurokról stb.) - Ma, szer- 

dán, az újdonság másodszor kerül szinre. Megér- 

demli a megtekintést, mert valóban élvezettel le- 

het végig hallgatni a szép zenét, épen ugy, mint 

jól el lehet mulatni magán a darab érdekes me- 

séjén, comicus alakjain és helyzetein. 

- Hymen. Gajzágó Salamon, a legfel- 
sőbb állami számvevőszék elnöke jegyet váltott 

özvegy Thalabér szül. Fluck Paula asszonynyal. 

- Szegeden Herman Ottó 228, Ká- 
rolyi Sándor gróf 162 szavazatot kapott s igy 

Herman Ottó 65 szótöbbséggel képviselővé vá- 

lasztatott meg. Hermant Dártja nagy tömegben 

kereste föl és nagy lelkesedéssel üdvözölte. Este 

nagy lakomát rendeztek az uj képviselő tiszte- 
letére. 

- Patti Adelinát a párisi Ti0cadero- 
palotában tartott jótékony czélu előadás alkalmá- 

val nagy lelkesedéssel fogadta a párisi közönség. 

Rossini „Semiramis"-ából egy dalt, Ernaniból a 

nagy áriát s leghálásb salon darabjainak egyikét 
a „Si vous n'avez rien a me dire” románczot éne- 

kelte. A közönség, melyben a franczia főváros 

előkelő világa, élén Grévy elnök családjával, nagy 
számban volt képviselve, felismerte ugyan némi 

nyomait az előhaladó kornak a diva külsején, de 
viszont Éugy találta, hogy muüűvészileg csak 

most jutott el zenithjéhez. Csodálatos éneke a 
leglelkesültebb ovácziokat aratta, 

- A spanyolországi árvizről madridi la- 
pok legujabb sürgönyei azt jelentik, hogy hivata- 

los jelentések szerint Mürcia tartományban 1200 

emberélet veszett el. Az anyagi károkat 500 mil- 
lió frankra teszik. Almeria és Alcantara tartomá- 

nyok mindegyikében 250 ember lett a viz áldo- 

zata. Ez utóbbi két tartományban a károk 25 mil- 

lió frankra rugnak. - A párisi „Figaro" és a 
„Gaulois*, mely lapok most nagyban versenyez- 
nek egymásal, külön-külön nagyszerüű üunepet 

akarnak rendezni a spanyol károsultak javára. A 

„Gaulois' a maga ünnepélye számára a hyppod- 
romotgnézte ki. A „Figaro", melynek a szegediek 
számára a nagy operában adott ünnepe még élénk 

emlékezetben van, azt a titokzatos kijelentést teszi, 
hogy ő most valami egészen uj és eredeti dolog- 
an tőria fejét. A spanyol károsultak e nemes 
versenynek bizonyára örűlhetnek. 

- Egy nőszöktető török. Multkor em- 
litették volt a lapok azt a párisi skandalumot, 
hogy egy török megszöktetett egy nőt. Most azt 
jelentik Párisból, hogy ez a nő a legjobb nemesi 

családok egyikéből való. Ez eset igen nagy föl- 
tünést okozott, sőt hir szerint a diplomatia is 

foglalkozott vele. Waddiagton külügyminisztert 
fölszólitották ugyanis, hogy tegyen lépést a por- 
tánál, hogy Musurus pasa a loudoni nagykövet és 

azon fiatalember atyja, a ki elkövette a kérdéses 

csinyt, mozdittassék el hivatalától, továbbá még 
azt is ki akarják eszközöltetni Musurus pasával, 
hogy szolgáltassa ki a porta Francziaországnak 
azt a fiatalembert, hogy a franczia törvények ér- 

telmében büntetését vegye azért, hogy kiskoru nőt 
szöktetett el. 

- Egy összeesküvés. Pétervárról sür- 
gönyzik: A mult napokban itt nagy forradalmi 
összeesküvés lett fölfedezve, mely „szláv soczialis- 

tikus forradalmi liga" czim alatt müködőtt. Ezen 
összeesküvés tagjai oroszokon kivül, lengyelek, 

szerbek ésíbolgárok. A „liga" pénztárában nagy- 
összeg angol pénz találtatott. 

„KELET" magán távirata. 
Feladatott Budapesten okt. 29. 12 ó. 15 p. éjjel. 

Erkezett Kolozsvárra okt. 29. 12 ó. 50 p. éjjel 

A pénzügyminiszter a tegnapi 
országgyülésen beterjesztette az ál- 
lamköltségvetést és 7 törvényjavas- 
latot s a nyolczadikat a védelmi 
adóról bejelentette. Bevétel 179, a 
kiadás 196 és fél, hiány 17 és fél 
millió; fedezete már készen van ré- 
szint készpénzben, részint rentében. 
Uj hitelt nem kér. Eltörli a fény- 
üzési adót, behozza a lottó-, ugyszin- 
tén a petroleum szállitási adó fo- 
kozását. Beszéde igen jó hatást tett, 
másfél óráig tartott. 

Az osztrák képviselőházban Cher- 
tev beterjesztette az 1880. évi előle- 
ges költségvetést. Összes szükséglet 
413 millió, hiány 13 millió. 

HIVATALOS ( ) ÁRFOLYAMOK 
a budapesti áru- és érték-tőzsdén 1879 

octóber 28. 
Magyar aranyjáradék 96.60 
Magyar vasuti kölcsön .. 114.- 

Magyar kel. vas. államkötv., I. kibocsátás 73.50 
Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás 85.75 
Magyar kel. vasuti államkötv., 1876. évi 76.50 
Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön 103.- 
Magyar szőlődézsma váltsági kötvény 89.- 
Magyar földtehermentesitési kötvény . 90.- 
Magyar földteherment. kötvény záradékkal 87.50 
Temes-bánáti főöldtehermentesitési kötvény 57.- 
Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal 86.- 
Erdélyi földtehermentesitési kötvény . 85.- 
Horváth-szlavon földtehermentesitési kötv. - - 
Osztrák járadék papirban 68.25 
Osztrák járadék ezüstben 69.75 
Osztrák járadék aranyban ...8l.- 
1860-iki államsorsjegyek ... 128.- 
Osztrák-magyar bankrészvény . 8.37 
Osztrák hitelintézet-részvényy.. . . 254.50 
Magyar hitelbank-részvény . .. 266.50 
Ezüst : ...-- 
Cs. és kir. arany. 5.58 

20 frankos arany . 9.33 
Német birodalmi márka.. 57.65 
London (8 havi váltókért) . 116.90 

UJ VIGOPERA 
részben a bécsi Károly-szinház előadása 

után a kolozsvári szipadra scenirozta és 
rendezi Molnár. 

NEMZETI SZINHÁZ. 

2-ik bérlet 1-ső szám. 
Kolozsvártt, szerda, 1879. oct. 29. 

Másodszor: 

BOCCACCIO. 
3 felvonásban. Szövegét irták: Zell F. és Genéé 

Richárd. Zenéjét : Suppéó Ferencz. Ford. N. N. 

A megerősitett zenekart vezényli Jakobi. - 
Florencz városát festette Beczkói. 

vÉGŰL: 

.COMMEDIA DELL' ARTE 
Helyárak mint rendesen. 

Jegyek válthatók d. e. 9 órától déli 1 óráig d. u 
4 órától 6 óráig a nemgzeti szinháznál. 

Kezdete 7 órakor, vége 10-ed félkor. 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: 

Békésy Károly. 

Az Anker 
élet- és járadék biztositó társaságnál 

1879-dik évi september hóban benyujtatott ösz- 
szesen 429 bevallás 814.640 frt biztositandó 
összeggel, és pedig: 290 bevallás 598.370 frttal 
halálesetre, és 139 bevallás 216.370 frttal élet- 
esetre. 

Kiállitva lőn 261 kötvény 464.051 frttal 
halálesetre, és 140 kötvény 179.685 frttal élet- 
esetre; összesen tehát 401 kötvény 643.736 frttal. 

A havi bevétel volt 116.115 frt haláleseti 
dij, és 91.598 forint betételekben, összesen: 
207.713 frt. 

Halálesetekért kifizettetett 48.241 frt. 

Ez évben benyujtatott 3979 bevallás, 7.933.569 
frttal, és kiállittatott 8706 kötvény: 6.874.500 
frttal, ugyanezen időben bevétetett 1.985.916 
frt; - halálesetekért pedig kifizettetett: 458.623 
forint. 

A társaság müködése kezdetétől fogva ha- 
lálesetekért kifizetett 8.837.275 frt, és az 

1871/19-dik tulélési társalás (Associatin) ered- 

ménye 12.656.084 írt volt. 

PIETSCH L. H. és TÁRSÁTÓL Breslauban, 
méz-növény-maláta-kivonat és nyers czukor.- 
Kaphutó Kolozsvártt: Széky Miklós gyógy- 
szerésznél. 
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inry Méz-növény-maláta-kivonat és nyers czukor 
BPiTSCH L. II. és TÁRSÁTÓL Breslauban. 

Kapható Kolozsvártt: Szélgy Miklós győgysz. 

HÚTFLESZ KÁROLY 
(42) KOLOZSVÁRTT, (42-*) 

megvásárol mindennemü magyar és osztrák állampapirt, 

sorsjegyet, arany- és ezüst pénznemeket, s leszámitol ű 

escomptirt) mindenféle nyereményeket és szelvényeket 3 8 

hóval a lejárati idő előtt, s eszközöl minden bel- és 

külföldi helyeken történendő bármily összegüű fizetéseket. 

AJÁNLJA DÚSAN ELLÁTOTT ; 

FÚSZERTÁRÁT, BŐRKERESKEDÉSÉT, 
ugy saját gőz- (henger)- malmi 

Az mz m, 
ugy szintén kitünő minőségü .

.
.
.
 

e
 

fagygyugyertya és szappan-gyártmányait. 

:.:... 

Chiococa-ligueur. 
75) (Liduor Chiococae fortificans), (16-25) 

legbiztosabb és legjobb szer a gyengült férfierő gyökeres és gyors 

élesztésére és szilárditására, 
fűüszeres édes ízre nézve felűlmúlja a legfinomabb liguenmöket, nem csak az idegek éleszté- 

sére, emelésére és szilárditására, az erek és ruganyosságuk erősitésére szolgál, hanem gyo- 

morerősitő, az emésztést elősegitő, étvágyat gerjesztő, kitünőnek bizonyult erősitő ital és űditő 

gyógyhatásában meglepő mindenkire nézve, a ki 

testgyengeségben szenved. 
Ára egy eredeti palaczknak pontos haszpálati útasitással hat nyelve

n 3 forint. 

Göngy 20 krajczár. 

Fő-szállitótelep: Chiodi D. C. gyógyszertára a Védangyalhoz" 

Bécs, Wühring Merrengasse 26 (a hova minden 
irásbeli megrendelés intézendő). 

Fióktelep: Weis Józsecf gyógyszerésznél a „Szerecsenhez," I. Tuchlauben. 

Pesten: Török J f gyógyszerésznél. , 

GNNN 

Legjobb minőségü friss 

kolozsvári mustár 
és friss őrlésü 

stárliszt 
kapható: 

l 

mu 

Gergely Ferencznél,. 
Kolozsvártt főtér 220 sz. 

(384) (2-83) 

k ktkkokokk 

i 

fehóruami ós vászon-raktára 
KOLOZSvVÁRT, 

(bel-középutcza, kisegitő alatt.) 

Muül- és helföldi nagy kereskedők és gyárosokkali egyenes összekötte- 

tésemnél fogva azon kellemes helyzetben vagyok n. érd. vevőimnek ke- 

zesség mellett, legjutányosabb áron valódi árúkkal szolgálni. ő 
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Raktáromban legnagyobb választékban kaphatók : 

Férfi fehér-ingek, chiffon, ereton és madepolan szövetből, sima himzett 

és redős gallérral, vagy a nélkül 85 krtól, 3 frt 50 krig. 

Férfi szines-ingek, apgol oxford, ereton és madepolan szövetből 100 

bkülönböző mintára, jó szintartó 70 krtól, 2 frt 60-ig. 

szimnes és fehér gyabjú alsó-imgek és madrágok 70 krtól 5 frtig. 

Férfi alsó-nadrágok (gatyák) mindennemü szabású, legjobb len és pa- 

mut vászonból 70 krtól, 2 frt 50-ig. 

Férfi legújabb gallérok és kézelők 4 rétü legjobb chiffon szövetből 

párja 40 kr. 
Férfi szines-szél ű selyem, -len és pamut zsebkendők szegve 6 darab 

egy kötegben 60 krtól, 7 frtig. 
Valódi len fehér-zsebkendők 6 darab egy kötegben 1 írt 50 krtól 

7 rrtig. (387-. 8) t101-*") 

Női-imgek len és pamut vászonból, sima himzet vagy redős, 1 frtól, 5 frtig. 

Női háló reklik, 1 frtól, 5 frtig, fökötők len és chiffon vászonból 

40 krtól 80-ig. 
Női alsó-szoknyák és nadrágok 90 krtól, 7 frtig. 

Nóői piauet reklik, nadrágok és szoknyák, 1 frt 50 krtól 5 frtig. 

Függöny neczek. gyapju és panut takarók, paplanok, 

madráczok mely utóbbiakból különösen nagy raktárt tartok. 

Legujabb szerkezeti esőermyők, 1 frt 40-től 15 frtig. 
Fehér és szines harisnyák, gyapjú, len, pamut és selyemből, párja 

15 krtól, 1 frt 50 ig. 
Legujabb nyakkendők, posztó, szarvasbőr és glace kesztyük, 

nadrágtartók, harisnya-kötők, órasinorok sat, legjutá- 

nyosabb árban. 

Fehér és szines-asztalnemű, mindenféle len és pamut 
vászon szin-tartó creton, oxford és madepolán, 

szimes ingszöveteli 
1000 különböző mintára 16 krtól 52 krig., 100 különböző fajtáju chiffon, 

creton és madepolan tehér ingszövetek 80, 1.55 és 170 centiméter 
széles, 22 krtól 70 krig, 

sima, himzett és redős 

lemn és pannut ingbetételza 25 rtól 3 frtig. 
Len és chiffon himzett stráfok és betétek, kötő, varró, himző-pamutok és 

czérnák, ujjon szülöttek részére fökötők, téklik és takarók sat. 
TrTovábbá elvállalank kiházasitás, vagy magán szükségre 

kivánt felhérnemüek pontos elkészitését; kitünö sza- 

bás és jó összeállitásra legnagyobb figyelem van 

forditva. 
Megrendeléseket, nyak bőség, váll- és ujjahossza papir szeleten pontos mér- 

téke beküldése mellett saját felelőségemre azonnal teljesitek, mely 
esetben árát és fajtáját meghatározni kórem. 

Bármely megrendelés ha nem tökéletesen kielégitő az érte fizetett összeget 
vissza szolgálom, vagy másokkal kivánatra kicserélem. 

Legfőbb törekvésem n. érd. vevőim bizalmát továbra is kiérdemelni és azt 

megtartani alázatos szolgája: 

sárga Iristóf. 

Boccaccio. 
Boccaccio. 
Boccaccio. 
Morilla. Operette Hopptól. Potpourri zongorára. 1 frt 50 kr. 

Morilla. Nyitány. Zongorára. 90 kr. 

368) Masaán . (2-3) 
Kolozsmegyében, az apahidi vasúti állomástól 2 óra távolságra fekvő 

Gyulatelke helységében 680 hold szántó, kaszáló, lakházzal. minden gaz 
dasági épületekkel, lóerejüű cséplőgéppel, 1880 Szemnt-György nap- 
ól kezdve, több évekre baszonbérbe adó. 

Értekezhetni Maros Sz.-Györgyön tulajdonos Máriaffi Alberttel, 
Gyulatelkén megbizott Godolán Jánossal. 

STEIN JÁNOS 
kőönyv- és zeneműkereskedésében Kolozsvárt 

kapható: 

Az emberirtó. 
Egy család története.- 

Regény két kötetben. Irta ZOLA EMIL. 
Francziából forditotta NYÁRY LÁSZLÓ. Ára 2 frt 60 kr. 

Rab Ráby. 
Regény. JÓKAI MÓR-tól. 

Rajzokkal és a szerző arczképével. Három kötet ára 5 frt. 

Megjelent és Kolozsvárt 

helyt! 

Boccaccio. Vig opera Suppé-től. Teljes zongora kivonat, énekhangra 

zongora kisérettel. 6 írt 30 kr. 

Boccaccio. Vig opera Suppé-től. Teljes zongora kivonat, 

2 kézre. 2 frt 70 kr. 

Boccaccio. 

Boccaccio. 

Boccaccio. 

Boccaccio. 

Boccaccio. 

Boccaccio. 

Potpourri. I. Zongorára. 1 frt 50 kr. 

Potpourri. II. Zongorára. 1 frt 50 kr. 

Könnyü Potpourri. Zongorára, 78 kr. 

Keringő. Zongorára. 1 frt. 

Franczia négyes. Zongorára. 75 kr. 

Fiametta Polka-Mazurka. Zongorára. 60 kr. 

Szerelmi kalaud. Polka. Zongorára. 60 kr. 

Florentiner-Gyors-Polka. Zongorára. 60 kr. 

Induló. Zongorára. 60 kr. 

F Ujés jeles zeneművek legnagyobb raktára 
Molozsvárt: 

János 
zeneműkereskedése. 

mu Zeneműjegyzékek ingyen és bérmentve. 
— 

Stein János 
könyv- és zeneműkereskedése Kolozsvárt. 

. 

E= Második évfolyam! 
Legolcsóbb, legterjedelmesebb, legdíszesebb magyar szépirodalmi vállalat!11 

Egészen ingyenes heti- és divat-melléklapokkal!1 = 
Sokféle ingyenes műmelléklet!! 

Gyönyörü jutalomképek!! = 

Már is több, mint 7000 példányban elterjedve!! 

MEGRENDELÉSI FÖLHIVÁS 

KÉPES CSALADI LAPON- 
SZÉPIRODALMI ÉS ISMERETTERJESZTŐ KÉPES 

FOLYÓIRAT 

WMÁSODIK ÉVFOLYAMARA. 

Az első évfolyam a 26-dik füzettel véget ért. 

Ujult erővel, ujult kedvvel lépünk a „Képes Családi Lapok'" 
második évfolyamába, azon reményben, hogy a magyar olvasó kö- 

zönség tömörülni fog lapunk körül. 
Lapunkat a családok érdekeit szem előtt tartva fogjuk szerkesz- 

teni úgy hogy legyen az igazi családi lap, szeretett, nélkülözhetlen 

barátja minden művelt magyar családnak, hogy ne legyen a családta- 
gok közt egy se, ki ne találjon benne valami kedvére valót. 

vatlapja egészen ingyen, melyekről alább szólunk. 

A mi a tartalmi beosztást illeti: a főlapban közlünk érdekes elbe-: 

1 képviselve legyen, mi már eléggé tanúskodik lapunk változatosságáról. 

aakár prózai, akár költöői műveinek, s örvendeni fogunk, ha minél többet 

ay- Először is: lesz a lapnak rendes melléklapja és di 

széléseket, novellákat, költeményeket, tárczarajzokat, csevegéseket, ország' 

és népismertető czikkeket, képeket az állat- és növényvilágból, úti- és 

vadászkalandokat, fővárosi és vidéki életképeket, életrajzokat, érdekes köz- 

leményeket a természettudományok, történelem, napi események stb. köré- 

ből, és pedig úgy, hogy ezek nagyobb része lehetőleg minden számban 

Lesznek hosszabb közleméuyeink is, de a fősulyt arra fektetjük, hogy 

az egyes czikkek nagyobbb része rövid, egy - legfőlebb két közlésre ter- 

jedő legyen, hogy igy egyrészt minél többfélét közölhessünk másrészt 

az olvasónak lehetővé tegyük, hogy a lapot azonnal élvezhesse, s ne kelljen 

várnia hónapokig, mig valami közlemény szerencsésen véget ér. 

Közlünk egy mindig szigorúan megválasztott kitünő regényt is, 8 

ezek sorát Braddon a jeles angol regényiró 

,A bankár úr titkai" 
czimű érdekfeszitő regényével kezdjük meg. A regényhez gyönyörü ké- 
pek is lesznek. 

Legkitünőbb iróink és költőink igéretét birjuk, hogy jeles munkákkal 
fognak közremüködni lapunk minél érdekesbbé tételére. 

Zzonkivül szivesen nyitunk tért lapunk hasábjain tehetséges kezdők 

mi vezethetünk be az irodalom kertjébe. Utasitásunkat, tanácsunkat sen- 
kitöl sem vonjuk meg. 

Ismeretterjesztő közleményeink olyanok lesznek, hogy az oktatás- 
sal egyidejüleg mulattassanak is, úgy, hogy az olvasó, mikor olvassa, azt 

higyje, bogy csupán mulat, s mikor elolvasta, akkor vegye észre, hogy 
tanult is belőle. ; 

g Humoros közleményekre terjedelmes külön rovatunk lest, 
melyben jóizü humoreszkeket, ropogós adomákat, élczeket, furcsaságokat, 
bolondos kalandokat stb. közlünk. Több elsőrangú vadász-notabilitás „hi- 
hetetlen és mégis való" kalandjait fogja elhistorizálni. 

Rendes rovataink lesznek: Mozaik, Orvosi tanácsadó, Hasznos 
tudnivalók. 

A különféle talányoknak, melyek fejtegetése oly kellemes időtöltést 
szerez, oly nagy tért adtunk lapunkban, mint egyetlen lap sem, s számos 

képtalányon, szám- és szórejtvényen, sakktalányon, tréfás kérdéseken, 
betű- és szoótagtalányon kivül sok egészen ujnemű talány várja a közlést. A 
megfejtők közt értékes jutalmakat sorsolunk ki. 

A „Szerkesztői üzenetek? rovatában a beküldött művek birálatá 
kivül szívesen szolgálunk fölvilágositással minden hozzánk intézett kérde- 
zősködésre. 

Ennyit a főlapról. 

u A rendes heti melléklapban az elmult hétnek minden érdekes 
eseményét, tehát ujdonságokat, tudnivalókat, lottóhúzásokat stb. közlünk. 
Itt közöljük a talányfejtéseket és megfejtők neveít is, valamint a kérdése- 
ket és feleleteket, hol olvasóink részéről közlünk mindennemü kérdezőskö- 
dést, s a feleleteket is rájuk bízzuk, czélunk levén ez által, hogy olvasóink 
egymással is, mint egy nagy család tagjai, mintegy szellemi összeköttetésbe 
jöjjenek, melynek központja a „Képes Családi Lapok" legyen. 

Divatlapunk. Teljesen megérdemelni akarva azon érdeklődést, melylyel 
t. olvasónőink lapunkat kitüntették, s egyszersmind minden tekintetben meg- 
felelni akarva igényeiknek, a „Képes Családi Lapokhoz" ug egészen 
ingyen terjedelmes dívatlapot is adunk, mely Nóővilág' czém- 

Jmel minden hónapban megjelenik, s gyönyörü divatképeken és azok magya- 
rázatán kivül közölni fog a nök munkakörébe vágó czikkeket, érdekes aprósá- 
gokat, kézi munkákat, társasjátékokat s egyéb unalomüző dolgokat, tanácso- 
kat a szakácsművészet, gazdasszonyi teendök stb. köréből. ; 

7 Minden negyedévben pedig hozni fog egy gyönyörü szinezet 

divatképet, (az elsőt már az első számmal) s egyéb műmellékleteket. 
A heti melléklapban bő rovatot nyitunk az oly üdvös Házi ipar- 

nak' is. 
Képeink olyanok lvsznek, hogy a legelső külföldi vállalatokéi- 

val is kiállják a versenyt. ' 

Igen sok eredeti képet hozunk a magyar életből, melyeket első 
müűvészeink rajzolnak, s Morelli G. a külföldön is nagy hirnévnek örvendő 
művészünk metsz. 

1 A lapban közölt képeken kivül ezután is adni fogunk ingye- 
nes külön mümellékleteket, s az első: 

Matyás király visszatórósa a vadászatról Vajda-Hunyad várálu' 
pa már az első füzettel szétküldetik 

Azonkivül különös. kedvezményképen, de csak előfizetőink határozott 

kivánatára, szolgálunk négy nagy olajszinnyomatú képpel : 

„A NÉPDAL" s ennek párképe , A MONDA 

; , (Kicsinyitett képét az 1. sz. közöljük.) 

„A CSÁRDA ELŐTT „A PULYKA-TOLVAJ" párképe 

Mind a négy gyönyörű képet kizárólag lapunk számára készité Jankó 

János kitünő művészünk, kizarólag csakis lapunk előfizetői szerezhetik meg. 

E képeket (nagyságuk 62-78 cm.) igen díszes, széles arany keret- 

ben teljesen elkészitve előfizetőinknek darabonkint 4 írt kedvezményáron 

adjuk. Vidéki előfizetőknek csomagolási dij fejében 50 krral többe kerül. 

A ,Képes Családi Lapok7-ból minden 14. nap egy 36-40 oldalos 

szép szines boritékkal ellátott füzet jelen meg - melynek ára csak 30 kr. 

Az elmondottakból mindenki meggyözödhetik, hogy oly elönyöket, mint a 

„Képes Családi Lapok", egyetlen lap sem nyujt elüfizetőinek, s hogy a , Ké- 
pes Családi Lapok, mint nem csak legterjedelmesebb, legcsinosabb, de mint 

legolcsóbb lap is teljesen megérdemli azt a pártolást, melyben részesül. 

Azon reményben vagyunk, hogy a magyar olvasó közönség méltá- 

nyolni fogja törekvéseinket, s tömegesen csoportosul lapunk köré. 
Budapest, 1879. oktober 1-én. 

A „Képes Családi Lapok" 
szerkesztősége és kiadóhivatala. 

Mu- Megrendelések egyenesen 

Stein János 
könyv- és zeneműkereskedésébe 

intézendők Molozsvárra. 

a hol mindenik fűzet azonnal kapható s a pon-: 

tos szétküldésről gondoskodva lesz. 

é 

A második évfolyamnál előnyös változtatásokat, 
újitásokat, javitásokat eszközöltünk! 

Nyom atott Stein János m. kir. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. főtanoda betüivel Kolozsvárt. 


